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Guía de Viajes de Incentivos
Incentive Travel Guide

Chile es un destino único e inigualable, pocos países del 
mundo pueden ofrecer una diversidad de destinos, donde 
el visitante tiene la posibilidad de vivir grandes experiencias 
de viaje, desde extensos parques que permiten una 
conexión única con la naturaleza, hasta las urbanas 
calles de Santiago, capital que ha ganado un inmejorable 
poder de marca, destacándose por ser una ciudad limpia, 
ordenada y moderna. 
El país se divide en cinco macrozonas marcadas zonas 
geográficas y climáticas. El norte, influenciado por la 
presencia del Desierto de Atacama; Santiago, Valparaíso y 
los Valles Centrales, definidos por su clima mediterráneo; 
hacia el sur, la zona de Lagos y Volcanes; en el extremo 
Austral, la Patagonia y Antártica; y finalmente las Islas; 
destacando Rapa Nui.
La infraestructura de primera categoría y la estabilidad 
en términos económicos y políticos han generado altos 
niveles de confianza, convirtiendo a Chile en un destino 
perfecto para la realización de viajes de incentivos.
Los diferentes destinos de Chile cuentan con experiencias 
únicas e inolvidables y su amplia red de servicios y 
privilegiados entornos naturales, permiten desarrollar una 
diversidad de actividades para los viajes de incentivos.

Chile is a unique and unparalleled destination, few countries in the 
world can offer a diversity of destinations where the visitor has the 
possibility of living great travel experiences, from large parks that 
allow a unique connection with nature to Santiago’s urban streets, 
the capital city that has gained an unbeatable brand power, standing 
out for being a clean, tidy, and modern city.
The country is divided into five macro-zones with specific 
geographical and climate zones.  The north, influenced by the 
presence of the Atacama Desert; Santiago, Valparaiso and the 
Central Valleys, defined by its Mediterranean climate; the south, 
the area of Lakes and Volcanoes; the extreme south, Patagonia and 
Antarctica; and finally, the Islands, highlighting Rapa Nui.
The first-rate infrastructure and an economic and political stability 
have created high levels of trust, making Chile a perfect destination 
for incentive travel.
The different destinations in Chile include unique and unforgettable 
experiences and their wide network of services and privileged natural 
environments allow an assortment of activities for incentive trips.

EL DESTINO IDEAL PARA REUNIONES
THE NATURAL PLACE TO MEET
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¿Por qué Chile?  /  Why Chile?

La economía chilena es abierta, con normas claras y estables, lo que 
le ha permitido tener un crecimiento equilibrado y sostenido en el 
tiempo. Eso puso a Chile en la posición n°33 a nivel global del índice 
de competitividad del Foro Económico Mundial 2019.  
La efectividad de sus políticas, sus oportunidades de mercado, 
la fuerza laboral y la infraestructura, hacen que el país destaque 
frente al resto. Convirtiéndolo en uno de los países favoritos de 
inversionistas extranjeros, siendo el 2° menos corrupto de América 
Latina de acuerdo con la ONG Transparencia Internacional.

Estabilidad económica
Economic stability

Moderna tecnología e 
infraestructura
Modern technology and 
infrastructure

The Chilean economy is open, with clear and stable rules which 
have allowed the country to have a balanced and sustained growth 
over time, placing Chile in the 33rd position at a global level in the 
competitiveness index of the World Economic Forum 2019.
The effectiveness of its policies, market opportunities, workforce and 
infrastructure, make the country stand out from the rest turning it 
into one of the favorite countries for foreign investors, being the 2nd 
least corrupt country in Latin America according to the Transparency 
International NGO.

El sobresaliente desarrollo chileno en materias de arquitectura, 
diseño e infraestructura vial y habitacional, han hecho que Chile sea 
reconocido internacionalmente con proyectos en las más diversas 
condiciones geográficas.  
Moverse por Chile, teniendo una longitud de 4.300 kilómetros, 
resulta cómodo, fácil y seguro, gracias a las excelentes redes de 
transporte terrestre y las conexiones aéreas. Cuenta con una moderna 
infraestructura, servicios certificados por normas internacionales 
y una oferta hotelera de calidad que está en expansión en sus 
principales destinos, además posee prestaciones de primer nivel que 
acogen eventos para el desarrollo del turismo asociado a negocios y 
convenciones.

Chile’s outstanding progress in architecture, design, and road 
and housing infrastructure have gained the country international 
recognition for projects under the most diverse geographical 
conditions.
Traveling Chile, 4,300 kilometers long, is comfortable, easy, and 
safe thanks to the excellent land transportation networks and air 
connections.  The country has available a modern infrastructure, 
internationally certified services and quality hotels that are growing 
in its main destinations.  It also has first class service providers to host 
MICE tourism events.

El índice de Paz Global 2020 reconoce a Chile como uno de los países 
más pacíficos del mundo. 
Además, los World Travel Awards 2020 lo eligieron el Mejor Destino 
Verde del Mundo.  
Su fortaleza y estabilidad bancaria y financiera han generado altos 
índices de credibilidad en los mercados extranjeros, permitiendo 
que grandes empresas quieran invertir en Chile, mejorando el acceso 
de toda la población a bienes y servicios.

Seguridad y calidad de vida
Security and quality of life

Destino reconocido  
internacionalmente
Internationally recognized 
destination

The Global Peace Index 2020 recognizes Chile as one of the most 
peaceful countries in the world.  Additionally, the World Travel 
Awards 2020 selected the country as the Leading Green Destination 
in the World.
Its banking and financial strength and stability have generated high 
credibility indicators in foreign markets, attracting large companies 
to consider investing in Chile, and improving access to goods and 
services for the entire population.

Los World Travel Awards han elegido a Chile como el Mejor Destino 
de Turismo Aventura por cinco años consecutivos, haciendo 
merecido su seudónimo de “gimnasio natural del mundo”. Además, 
la prestigiosa guía de viajes Lonely Planet lo señaló como Destino de 
viaje imperdible.  
Dentro de los atractivos del país que han sido destacados a nivel 
mundial están el Parque Nacional Conguillío, destacado por National 
Geographic como parte de los bosques más bellos del mundo, y el 
Desierto de Atacama nombrado en el Fodor’ Go List 2019. 

The World Travel Awards chose Chile as Leading Adventure Tourism 
Destination for five consecutive years, making it worthy of its 
pseudonym “natural gym of the world”.  Additionally, the prestigious 
travel guide Lonely Planet highlighted it out as a must-see travel 
destination.
Among the country’s attractions that have been highlighted 
worldwide are the Conguillío National Park, highlighted by National 
Geographic as part of the most beautiful forests in the world and the 
Atacama Desert was included in Fodor’s Go List 2019.
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Chile posee seis sitios declarados Patrimonio de la Humanidad por 
la Unesco: el barrio histórico de Valparaíso, las iglesias de Chiloé, 
la ciudad minera de Sewell, el principal camino del Imperio Inca 
Qhapaq Ñan, el Parque Nacional Rapa Nui y las oficinas salitreras de 
Humberstone y Santa Laura.  
Los Bailes Chinos, nacidos entre los mineros del norte para 
homenajear a la Virgen, también han sido reconocidos por la Unesco 
como Patrimonio Inmaterial de la Humanidad.  
Chile además posee el sitio arqueológico más antiguo de América 
con 12.500 años ubicado en Monteverde, y las Momias Chinchorro 
en Arica que datan del 5.050 A.C. lo que las convierte en las más 
antiguas del Mundo, incluso antes que las egipcias.

Cultura y patrimonio
Culture and Heritage

Paisajes sorprendentes
Amazing landscapes

Chile has six UNESCO World Heritage Sites: the historic district of 
Valparaiso, the churches of Chiloé, the mining town of Sewell, the 
main road of the Qhapaq Ñan Inca Empire, the Rapa Nui National 
Park, and the Humberstone and Santa Laura nitrate mines.
The Bailes Chinos dance groups, created by the miners of the north to 
honor the Virgin, have also been recognized by UNESCO as Intangible 
Heritage of Humanity.
Chile also has the oldest archaeological site in America with 12,500 
years located in Monteverde, and the Chinchorro Mummies in Arica 
that date back to 5,050 B.C. which makes them the oldest in the 
world, even older than the Egyptian mummies.

El contraste de paisajes y climas que hay en Chile lo convierten en 
un destino sumamente atractivo. Por un lado, posee 76% de los 
glaciares de Sudamérica y al mismo tiempo tiene el desierto más 
árido del mundo en el norte, que en primavera florece con más de 
200 especies nativas en Atacama y cuyos cielos fueron señalados 
como World’s First International Dark Sky Sanctuary. Cuenta además 
con una de las octavas maravillas del mundo según Virtual Tourist: 
el Parque Nacional Torres del Paine en la Región de Magallanes, 
declarado Reserva de la Biósfera por la Unesco.

The contrasting landscapes and climates in Chile make it a highly 
attractive destination.  On one hand, it possesses 76% of South 
America’s glaciers and at the same time has the world’s driest 
desert in the north in which more than 200 Atacama native species 
bloom, also having skies that were highlighted as the World’s First 
International Dark Sky Sanctuary.  The country also includes one 
of the eighth wonders of the world according to Virtual Tourist: the 
Torres del Paine National Park in the Magallanes Region, declared a 
Biosphere Reserve by UNESCO.

Chile está entre los diez mejores destinos éticos del mundo según 
Ethical Traveler. Además, Sustainnable Cities Index señaló a Santiago 
como la ciudad más sustentable de Latinoamérica.  
El país cuenta también con la Distinción Turismo Sustentable para 
alojamientos y el consejo global de Turismo Sustentable (GSTC) 
validó el sello S de sustentabilidad.

Destino sustentable
Sustainable Destination

Chile is among the top ten ethical destinations in the world according 
to Ethical Traveler.  Additionally, the Sustainable Cities Index named 
Santiago as the most sustainable city in Latin America.
The country also has the Sustainable Tourism Distinction for tourist 
accommodations and the Global Sustainable Tourism Council 
(GSTC) validated the S sustainability seal.

¿Por qué Chile?  /  Why Chile?

Infórmate del plan que tenemos para viajar de manera segura a Chile:

Get information about the plan we have to travel safely to Chile:

  https://chile.travel/planviajarachile

Viaja seguro
Safe Travel
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MACROZONA

NORTE
Y DESIERTO DE ATACAMA
NORTH and ATACAMA DESERT
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Norte y Desierto de Atacama
North and Atacama Desert

¡Bienvenidos al extremo norte de Chile! Donde nace el Desierto de 
Atacama, el más árido del mundo. Un destino, que lejos de ser inerte, 
es una zona de abundante energía, gracias a sus acogedoras culturas 
ancestrales y a los oasis que son fuente de vida.
Te invitamos a ascender los más de 4.000 metros de altura del 
altiplano andino, para descubrir pequeños poblados que mantienen 
intactas sus costumbres ancestrales, en medio de extremos 
escenarios que vale la pena fotografiar.
Recorre San Pedro de Atacama y explora paisajes únicos en el mundo. 
Salares, géiseres y lagunas de un intenso color azul, son parte de los 
lugares que te asombrarán.
En tu aventura por nuestro país debes incluir un viaje a las estrellas. 
¡Si! Como leíste, en el norte de Chile se concentra más del 40% de la 
observación astronómica del mundo, por lo que este es el lugar ideal 
para que aprendas más sobre los astros y las constelaciones, en uno 
de los múltiples observatorios astronómicos que encontrarás en la 
zona norte del país.
Si te gustan los deportes náuticos o simplemente tomar sol, no 
dejes de visitar la costa que mira al Océano Pacífico, para disfrutar de 
playas con arenas claras y, por supuesto, de los exquisitos productos 
del mar en preparaciones que harán una fiesta en tu paladar.

Welcome to northern Chile!  Where the Atacama Desert, the driest in 
the world, is born.  A destination that, far from being inert, is an area 
full of energy thanks to its welcoming ancestral cultures and oases 
that are a source of life.
We invite you to ascend more than 4,000 meters to the Andean 
Altiplano to discover small villages that maintain their ancestral 
customs unchanged amid extreme scenarios worth capturing in 
pictures.
Tour San Pedro de Atacama and explore unique landscapes in the 
world.  Salt flats, geysers, and lagoons of intense blue are part of the 
areas that will amaze you.
In your adventure through our country, you must include a trip to 
the stars.  Yes!  As you read, northern Chile concentrates more than 
40% of astronomical observation spots in the world, being the ideal 
place to learn more about stars and constellations in one of the many 
astronomical observatories that you will find in the northern portion 
of the country.
If you like water sports or just sunbathing, be sure to visit the coast 
facing the Pacific Ocean, to enjoy beaches with clear sands and, of 
course, the exquisite seafood preparations that will burst in your 
mouth.
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ARICA Y PARINACOTA
REGIÓN DE
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Región de Arica y Parinacota

Arica and Parinacota Region

¿Adoras sentir el sol en tu piel y que la arena tibia te acune 
mientras descansas? Entonces debes visitar la ciudad de la 
eterna primavera. Su buen clima y playas de aguas templadas 
invitan a disfrutar de románticas puestas de sol y sensuales 
baños nocturnos.

Siéntete a tus anchas practicando deportes acuáticos como 
el surf, bodyboard o un entretenido paseo en kayak, mientras 
admiras la inmensidad del Morro de Arica. Monumento 
Nacional ícono de la región, en sus senderos puedes practicar 
trekking en familia o lanzarte en parapente desde su cima.

La ciudad de Arica ofrece más de 670 habitaciones con 
una capacidad máxima de salones para 900 personas en 
un entorno privilegiado, en la llamada ciudad de la eterna 
primavera.

Pero eso no es todo, la puerta norte de entrada a nuestro país, 
te recibe con el desierto más árido del mundo, mezclando 
paisajes que van desde el Océano Pacífico hasta el altiplano 
andino, con milenarias culturas que dejan huella con las 
Momias de  la cultura Chinchorro, las más antiguas del 
mundo, y que se toman las calles de la ciudad cada año con el 
Carnaval Andino Con la Fuerza del Sol, el más grande del país.

Una región con un clima privilegiado, con sol y buenas 
temperaturas casi los 365 días del año. Un destino perfecto si 
lo que buscas es arrancar del frío y disfrutar de su cocina local 
¡que no te puedes perder! 

La fusión de sabores es el reflejo de la rica diversidad que 
habita sus calles, prueba las deliciosas aceitunas del Valle de 
Azapa, las jugosas frutas que puedes encontrar en el terminal 
Agropecuario de Arica y sus dulces a base miel y quinoa, que 
te dará la energía necesaria para probar suerte en sus dos 
casinos de juegos que brillan a sólo pasos del mar o tomar el 
desafío de practicar parapente desde sus imponentes cerros 
y dunas.

Do you love feeling the sun on your skin and warm sand cradling 
you while you rest?  Then you must visit the city of eternal spring.  Its 
nice weather and warm water beaches invite you to enjoy romantic 
sunsets and sensual night baths.

Enjoy water sports such as surfing, bodyboarding, or an entertaining 
kayak trip, while admiring the immensity of the Morro de Arica.  The 
Region’s iconic national monument; you can trek its trails with your 
family or paraglide from its summit.

The city of Arica offers more than 670 rooms with a maximum 
capacity of 900 people in a privileged environment in the so-called 
city of eternal spring.

But that’s not all, our country’s northern gateway welcomes you to 
the driest desert in the world, mixing landscapes ranging from the 
Pacific Ocean to the Andean Altiplano, with ancient cultures that 
leave their mark with the Mummies of the Chinchorro culture, the 
oldest in the world, and that invade the city streets every year with 
the Con la Fuerza del Sol Andean Carnival, the largest in the country.

A region with a privileged climate, with sun and good temperatures 
almost 365 days a year.  A perfect destination if you are looking to 
escape from the cold and enjoy the local cuisine, an experience you 
can’t miss!

The fusion of flavors reflects the rich diversity that populates its 
streets.  Try the delicious Azapa Valley black olives, the juicy fruits 
that you can find at the Arica Agricultural Terminal and its honey and 
quinoa-based candies, which will give you the energy you need to try 
your luck at its two gaming casinos that shine just steps away from 
the ocean or take the challenge of paragliding from its imposing hills 
and dunes.

Momias de la  
cultura Chinchorro
8.000 años antiguedad
Declaradas Patrimonio de la Humanidad

Mummies of the  
Chinchorro culture
The oldest in the world
World Heritage



19°C-27°C (66°-81°F)

18°C-25°C (64°-77°F)

14°C-20°C (57°-68°F)

17°C-24°C (64°-75°F)

Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

2.072 km.

2:30 hrs.

40

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
AIR TRAVEL TIME

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

670

900

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO INTERNACIONAL CHACALLUTA
CHACALLUTA INTERNATIONAL AIRPORT

Arica Convention Bureau
Sergio Draguicevic Monzón
info@aricacb.com

Sernatur Arica y Parinacota
Cristina Olguín García
colguin@sernatur.cl

REGIÓN DE
ARICA Y
PARINACOTA

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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EXPERIENCIAS
REGIÓN DE

ARICA Y
PARINACOTA

Experiences
Arica and Parinacota 

Region
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01
Kayak en la Ruta de los 

“Chinchorro”
Kayaking in the “Chinchorro” Route

02
Observación de momias 
de la cultura Chinchorro
Mummies of the Chinchorro culture

03
Trekking por el Qhapaq Ñan

Trekking the Qhapaq Ñan

EXPERIENCIAS
REGIÓN DE

ARICA Y
PARINACOTA
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Experiences
Arica and Parinacota 

Region



CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Kayak en la Ruta de los “Chinchorro”
Recorrido por el sector costero sur de Arica, especí�camente 
por las Cuevas de Anzota, formación geológica natural que 
data del periodo jurásico.

Kayaking in the “Chinchorro” Route
Tour the southern coastline of Arica, speci�cally the Anzota 
Caves, a natural geological formation that dates to the 
Jurassic period.

Observación de momias
de la cultura Chinchorro
Descubre las momias más antiguas del mundo, cientí�co y 
laboratorios.

Mummies of the Chinchorro culture
Discover the most ancient mummies of the world, scientists 
and laboratories.

Trekking por el Qhapaq Ñan
Conoce la Red Vial Andina o “Camino del Inka” - Patrimonio 
Mundial de la UNESCO, que te permitirá remontarse a un 
pasado milenario y recorrer escenarios deslumbrantes.

Trekking the Qhapaq Ñan
Get to know the Andean Road Network or “Inka Trail”, UNESCO 
World Heritage, which will take you back to a millenary past 
and travel through dazzling landscapes.
 

Ropa cómoda para 
el agua, traje de 
baño o similar.
Bloqueador solar,
gorro e hidratación.

Comfortable clothes 
for aquatic activities;
swimsuit or similar, 
sunscreen, hat, and 
�uids.

Ropa cómoda, 
sport.

Comfortable clothes, 
sportwear.

Ropa deportiva de 
acuerdo al clima, 
zapatos de trekking.

Sportswear 
according to the 
weather,
trekking shoes.

Todo el año, salvo 
cuando hay 
marejadas.

All year round, 
except when 
there are swells.

Todo el año.

All year round.

Preferentemente 
de abril a 
noviembre para 
evitar las lluvias 
estivales.

Preferably from 
April to November
to avoid summer
 rains.

Español,
inglés,
alemán,
francés.

Spanish,
english,
german,
french.

Español,
inglés,
alemán,
francés.

Spanish,
english,
german,
french.

Español,
inglés,
alemán,
francés.

Spanish,
english,
german,
french.

Todo tipo de 
personas, no se 
requiere experiencia 
previa.

General public, no 
previous experience 
required.

Todo tipo de 
personas.

General public.

Personas aptas para 
caminar sobre los 
3.000 metros de 
altura, no 
embarazadas.

People able to walk 
over 3,000 meters 
high, not pregnant.

20 personas.

20 people.

30 personas.

30 people.

30 personas.

30 people.

4.5 horas aprox.

4.5 hours 
approx.

5 horas.

5 hours.

7 horas aprox.

7 hours approx.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Tren Turístico de Arica a Poconchile
Recordar la historia del Tren Arica - La Paz.

Tourist Train from Arica to Poconchile 
Remember the history of the Arica - La Paz Train through.

Presencias Tutelares
Observación de las estrellas a cielo abierto, bajo la mirada 
de la Cosmovisión Andina.

Presencias Tutelares
Star gazing under the open sky in the “Presencias Tutelares” 
from an Andean Cosmovision.

Sabores de Arica
Degustación de comida  en estaciones.

Flavors of Arica
Flavors of Arica and seasonal tasting.

Ropa cómoda.

Comfortable 
clothing.

Ropa cómoda, 
una chaqueta
de abrigo.

Comfortable 
clothes, warm 
jacket.

Ropa cómoda, 
sport.

Comfortable 
clothes,
sportwear.

Se realiza según 
el calendario de 
salidas de FFCC 
Arica - La Paz.

Based on
Arica - La Paz 
train departure 
schedule.

Se puede realizar 
todo el año, salvo 
cuando hay luna 
llena por una 
menor visibilidad 
de las estrellas.

All year round, 
except when 
there is a full 
moon due to low 
star visibility.

Todo el año.

All year round.

Español,
inglés,
alemán,
francés.

Spanish,
english,
german, 
french.

Español,
inglés,
alemán,
francés.

Spanish,
english,
german, 
french.

Español /
inglés.

Spanish, 
english.

Todo tipo de personas.

General public.

Todo tipo de personas.

General public.

Todo tipo de personas.

General public.

86 personas.

86 people.

40 personas.

40 people.

35 personas.

35 people.
 

5 horas aprox.

5 hours approx.

4 horas aprox.

4 hours approx.

5 horas

5 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/



Hotel Arica

Hotel Avenida

Hotel Samaña

Hotel Savona

Antay Hotel & Spa

Aruma Hotel Boutique

Hotel Apacheta 

Hotel Boutique Casa Beltrán 

Hotel Diego de Almagro

Hotel del Valle de Azapa

114

29

28

31

129

16

18

16

166

59

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

Centro Eventos Antay

Espacio Cultural Daem

Campus Velásquez

Casino Municipal de Juegos

Teatro Municipal

800

475

224

500

540

Centro de eventos

Ex Cine

Universidad

Casino

Teatro

Arica

Arica

Arica

Arica

Arica

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

Restaurante Maracuyá

Restaurante Rayu 

Rinconada de Azapa

Restaurant El Chalán 

Restaurante Alborada

Restaurante Península

Los Aleros de 21

Restaurante Doña Fel

DHI Torlaschi Canta Verdi

La Paskana de Belén

201

300

70

222

120

120

80

68

15

Pescados y mariscos
Fish and seafood

Cocina fusión peruana
Peruvian fusion cuisine

Campestre / Country

Cocina peruana
Peruvian cuisine

Productos de la zona
Products of the area

Gourmet

 Chilena / Chilean food

Típica (rural) / Typical

Típica (rural) / Typical

Típica (rural) / Typical

Arica 

Arica 

Arica 

Arica 

Arica 

Arica 

Arica 

Codpa 

Putre

Belén 

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL
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TARAPACÁ
REGIÓN DE
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Región de Tarapacá

Tarapaca Region

La Región de Tarapacá se encuentra inserta en el Desier-
to de Atacama. Las diferencias de altitud desde el Océano 
Pacífico hacia la cordillera de los Andes, contrastan con dis-
tintos climas, templados en la costa, con nublados abun-
dantes matinales y estepa de altura sobre los 3.500 metros, 
baja humedad relativa y temperaturas medias que no so-
brepasan los 5°.

La ciudad de Iquique, ofrece más de 800 habitaciones y 
salones con una capacidad máxima de 1.967 personas. Es 
una importante zona franca, con un gran intercambio co-
mercial-regional, aprovechando el puerto marítimo y su 
ubicación estratégica.

Esta región te enamorará con su diversa gastronomía, con 
productos que van desde el mar hasta el altiplano, entre-
gando sabores únicos.  Podrás disfrutar de ellos en el casco 
histórico de Iquique, que refleja toda la historia de su ca-
pital regional, la que es bordeada por extensas playas en 
dónde la práctica del surf y bodyboard es primordial. 

Si lo tuyo no es el deporte, un descanso en las tibias arenas 
de playa Cavancha, Bellavista, Brava o Playa Blanca serán 
un imperdible dentro y fuera de la ciudad. ¿Quieres aún 
más relajo? Entonces visita las termas de Mamiña, Enquel-
ga, Lirima o Ancuaque en Colchane y disfruta de sus aguas 
medicinales.

Otro imperdible son sus cerros, reflejo de la grandiosidad 
de la región, en los cuáles puedes vivir la experiencia de 
volar en parapente, desde la localidad de Alto Hospicio, 
y sentir la ciudad desde el aire. ¿Quieres más adrenalina? 
Atrévete a practicar Sandboard en el Cerro Dragón, decla-
rado Santuario de la Naturaleza, una experiencia que te 
aseguramos hará subir los latidos de tu corazón.

Su altiplano te muestra paisajes sobrecogedores, donde 
ver llamas y alpacas es cotidiano. Asómbrate con el Volcán 
Isluga ubicado en el Parque Nacional que lleva su nombre, 
encontrarás aves como flamencos y Taguas.

No olvides caminar por la Pampa del Tamarugal desde don-
de se divisan las históricas salitreras, declaradas Patrimonio 
de la Humanidad que se mezclan con la devoción religiosa 
que cada mes de julio adornan el pueblo de La Tirana.

The Tarapacá Region is in the Atacama Desert.  The differences in 
altitude from the Pacific Ocean to the Andes contrast with different 
climates, temperate on the coast, with abundant morning clouds 
and steppe altitude above 3,500 meters, low relative humidity, and 
average temperatures that do not exceed 5°C (41° F).

The city of Iquique offers more than 800 rooms and halls with a maxi-
mum capacity of 1.967 people.  It is an important free trade zone, 
with great regional trade commerce, taking advantage of its port 
and strategic location.

This region will make you fall in love with its diverse gastronomy, with 
products that range from the ocean to the highlands, delivering uni-
que flavors.  You will be able to enjoy them in the historical center of 
Iquique, a reflection of this regional capital’s history, which is borde-
red by extensive beaches where surfing and bodyboarding is a must.

If sports are not your thing, a well-deserved rest in the warm sands 
of the Cavancha, Bellavista, Brava, or Playa Blanca beaches will be a 
must in and out of town.  Do you want even more relaxation?  Then 
visit the hot springs of Mamiña, Enquelga, Lirima or Ancuaque in Col-
chane and enjoy their medicinal waters.

Another must-see are its hills, a reflection of the region’s greatness, 
where you can live the experience of paragliding, from the town of 
Alto Hospicio, and feel the city from the air.  Want more adrenaline?  
Dare to Sandboard at the Dragón Dune, declared a Nature Sanc-
tuary, an experience that we guarantee you will make your heart 
beat faster.

The Altiplano shows you breathtaking landscapes, where seeing lla-
mas and alpacas is a daily occurrence.  Be amazed by the Isluga Vol-
cano located in the National Park that bears its name; you will find 
birds such as flamingos and red-gartered coots.

Do not forget to walk through Tamarugal Desert from where you 
can see the historic saltpeter mines, declared World Heritage Sites, 
which are mixed with the religious devotion that every July invades 
the town of La Tirana.

Patrimonio  
de la Humanidad
- Salitrera Humberstone
- Salitrera Santa Laura

- Humberstone Saltpeter Office
- Santa Laura Saltpeter Office

World Heritage



17°C - 25°C (63°F - 77°F)

15°C - 24°C (59°F - 75°F)

13°C - 19°C (55°F - 66°F)

15ºC - 22ºC (59°F - 72°F)

Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER

CLIMA INVIERNO  
WINTER WEATHER

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER

1.781 km.

2:15 hrs.

86

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
AIR TRAVEL TIME

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

1.967

900

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO DIEGO ARACENA
AIRPORT DIEGO ARACENA

Iquique Convention Bureau
Gladys Sarmiento
gsarmiento@sernatur.cl

Sernatur Tarapacá
Guillermo Rodríguez
grodriguez@sernatur.cl

REGIÓN DE
TARAPACÁ

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

TARAPACÁ Experiences
Tarapacá

Region



Humberstone
y Santa Laura

Paso Chungará-
Tambo Quemado

Paso
Colchane-Pisiga

CALAMA

IQUIQUE

ARICA

PUTRE

TOCOPILLA

BOLIVIA

PERÚ

01
02

03
04
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01
Conviértete en un 

pastor Aymará
Become an Aymara shepherd

02
Trekking Terapéutico

Therapeutic trekking

03
Tour de Fatbikes

Fast bikes tour

04
Ruta del Vino del 

Desierto
Desert Wine Route

EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

TARAPACÁ
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Experiences
Tarapacá

Region



CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Ruta del vino del desierto
Conociendo la primera cepa original chilena en medio de la 
pampa del Tamarugal en pleno desierto de la región de 
Tarapacá.
En su recorrido, te invita a visitar los viñedos en medio de la 
estación experimental en que se cultiva esta cepa. 
Conocerás su historia y por supuesto, podrás degustar este 
exquisito fruto del desierto.

Desert Wine Route
Become acquainted with the �rst original Chilean strain in the 
middle of Tarapacá Region’s Tamarugal desert.
During your journey, it invites you to visit the vineyards in 
experimental station where this strain is grown.  You will 
become acquainted with its history and of course, you will be 
able to taste this exquisite fruit of the desert.

Tour de fatbikes
Ésta es una experiencia única en Chile, el primer tour de Fat 
Bikes del país. Podrás recorrer el campo dunar que conecta 
la precordillera con el oasis de Pica, mediante bicicletas 
especiales con ruedas extra anchas, que permiten �otar sin 
mayor esfuerzo en una suave ruta mayormente compuesta 
por bajada y planicies, permitiendo disfrutar hermosas 
postales del desierto. Al �nalizar el recorrido, disfrutarás de 
un rico y fresco jugo natural de frutas: Mango, maracuyá, 
naranjas, limones y guayabas, las especialidades del lugar.

Fatbikes tour
This is a unique experience in Chile, the �rst Fast Bikes tour in 
the country. You will be able to ride through the dune �eld 
that connects the altiplano with the oasis of Pica, by means of 
special bicycles with extra wide wheels, which allow you to 
ride e�ortlessly through a smooth route mostly composed of 
descents and plains, allowing you to enjoy beautiful postcards 
of the desert. At the end of the tour, you will enjoy a delicious 
and refreshing fruit juice: Mango, passion fruit, oranges, 
lemons, and guavas, the area’s specialties.

Conviértete en un pastor Aymará
Recorrido en el que tendrás la oportunidad de vivir en 
primera persona el trabajo que realizan los pastores de 
llamas y alpacas en el altiplano chileno. 
Compartirás con Aymaras, una de las etnias más 
importantes de Sudamérica hoy en día, y aprenderás acerca 
de su forma de vida: una fuerte cohesión étnica y 
organización social que les ha permitido sobrevivir y 
adaptarse, todo esto acompañado de paisajes 
sorprendentes y la maravillosa �ora y fauna del altiplano.

Become an Aymara Shepherd
A tour in which you will have the opportunity to experience 
�rst-hand the work of llama and alpaca herders in the Chilean 
Altiplano.
You will share experiences with Aymaras, currently one of the 
most important ethnic groups in South America, and learn 
their way of life: a strong ethnic cohesion and social 
organization that has allowed them to survive and adapt, all 
this accompanied by amazing landscapes and the Altiplano’s 
wonderful wildlife.

Ropa cómoda y fresca, 
idealmente de algodón, 
gorro y lentes de sol,
bloqueador solar,
botella de agua 
personal,
calzado cómodo.

Comfortable and light 
clothes ideally cotton,
hat and sunglasses,
sunblock, water bottle.
comfortable footwear.

Bloqueador.
sombrero,
lentes de sol,
zapatillas y ropa 
deportiva.
(no se permiten 
sandalias)

Sunscreen, hat,
sunglasses,
sneakers and 
sportswear.
(no sandals allowed)

Bloqueador, sombrero, 
lentes de sol, ropa 
térmica, cortavientos, 
ropa respirable de 
mangas largas,
gorro, guantes,
muda de ropa,
toalla, útiles de aseo 
personal.

Sunscreen. hat, 
sunglasses,
thermal clothing.
windbreaker,
breathable
long-sleeved clothing,
hat, gloves,
change of clothes,
towel, personal
hygiene tools.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Durante febrero
no se realiza, por
lluvias estivales 
en la zona 
cordillerana.

All year round.

Español.

Spanish.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

La infraestructura no es 
inclusiva.

The infrastructure is not 
inclusive.

No es apto para personas
con movilidad reducida. 
Se requiere saber manejar
una mountain bike.

Not suitable for people with 
reduced mobility.  Mountain
bike use knowledge required.

Apto para personas con
movilidad reducida con
plena autonomía. 
No apto para viajeros que 
requieran el uso de silla
de ruedas, debido a las 
di�cultades propias del 
terreno a visitar.

Suitable for people with
reduced mobility with full 
autonomy. Not suitable for 
travelers that require the
use of wheelchair due
to terrain obstacles.

10 personas.

10 people.

6 personas.

6 people.

8 personas.

8 people.

Medio día.

Half day.

Medio día.

Half day.

4 días y 
3 noches.

4 days and
3 nights.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

Trekking terapéutico
Invitación a disfrutar de una desconexión total en la 
quebrada de Chusmiza y sus alrededores, ruta relajada de 
unos 3 kilómetros recorriendo caminos troperos, donde el 
énfasis está puesto en la contemplación y desconectarse de 
la rutina. La actividad �nalizará con una jornada 
terapéutica en las termas de Chusmiza.

Therapeutic trekking
An invitation to enjoy a total disconnection in the Chusmiza 
ravine and its surroundings, a relaxing route of about 3 
kilometers through cattle roads, where the emphasis is on 
contemplation and disconnecting from your daily routine.  
The activity will end with a therapeutic day at the Chusmiza 
hot springs.

Mesa de los Andes
Viajaremos desde la costa del Pací�co hasta los pies de los 
Andes, disfrutarás de hermosos paisajes y serás bienvenido 
en una casa de familia Aymará en pleno altiplano.Tendrás la 
oportunidad de probar comida auténtica del lugar, 
cultivada orgánicamente y procesada a mano; de la tierra a 
tu mesa y cocinada con cariño por manos locales expertas.

Mesa de los Andes
We will travel from the Paci�c coast to the foot of the Andes, 
you will enjoy beautiful landscapes and will be welcomed in 
an Aymara family home in the middle of the altiplano. You 
will have the opportunity of tasting authentic local food, 
organically grown and processed by hand; from the land to 
your table and cooked with love by expert local hands. 

Cabalgata en Huasquiña
Desconéctate y disfruta el pequeño poblado de Huasquiña, 
ubicado en la precordillera; podrás maravillarte con las 
actividades de su granja interactiva, sus rutas de cabalgata 
pasando por rutas ancestrales llenas de petroglifos y por 
supuesto, deleitarte con la increíble gastronomía local.

Horseback riding in Huasquiña
Disconnect and enjoy the small town of Huasquiña, located in 
the foothills; you will be able to marvel at the activities of its 
interactive farm, its horseback riding routes passing through 
ancestral trails full of petroglyphs and, of course, enjoy the 
amazing local gastronomy.

Descenso en bicicletas Chusmiza
Vive una experiencia adrenalínica de descenso en bicicleta 
desde la precordillera con una increible vista. Todo esto a 
menos de 2 horas de la ciudad de Iquique.

Chusmiza Downhill Biking
Live the adrenaline rush experience of downhill cycling from 
foothills with an incredible view. All this at less than 2 hours 
from the city of Iquique.

Ropa idealmente para 
trekking, zapatos de la 
misma línea y traje
de baño.

Clothing ideally suited 
for trekking trekking 
shoes and clothes and 
bathing suit.

Bloqueador, sombrero, 
lentes de sol, ropa tér-
mica, cortavientos, ropa 
respirable de mangas 
largas, gorro y guantes, 
muda de ropa, toalla, 
útiles de aseo personal

Sunscreen, hat, 
sunglasses, thermal
wear, windbreaker
long-sleeved breathable 
clothing wool hat, gloves 
change of clothes, towel, 
personal hygiene items.

Ropa cómoda
que permita el 
desplazamiento y la 
cabalgata, zapatos
con caña media.

Comfortable clothes for 
movements and riding, 
boots or similar. 

Ropa cómoda
que permita el 
desplazamiento y de 
preferencia pantalones 
y polera manga larga.

Comfortable clothing 
that allows free 
movement and 
preferably pants and 
long-sleeved t-shirt.

Todo el año con
monitoreo en los
meses de enero y febrero 
por el desarrollo de lluvias 
(invierno altiplánico).

All year round with rain 
monitoring during the 
months of January and 
February (Altiplano winter).

Durante febrero no se 
realiza por lluvias estivales 
en la zona cordillerana.

No available during 
February due to summer 
rains in the mountain area.

Todo el año con monitoreo 
en los meses de enero y 
febrero por el desarrollo
de lluvias (invierno 
Altiplánico).

All year round with rain 
monitoring during the 
months of January and 
February (Altiplano winter).

Todo el año con monitoreo 
en los meses de enero y 
febrero por el desarrollo
de lluvias (invierno 
altiplánico).

All year with rain 
monitoring during the 
months of January and 
February (Altiplano winter). 

Español,
inglés,
francés,
chino.

Spanish,
english,
french,
chinese.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés,
francés,
chino.

Spanish,
english,
french,
chinese.

Español,
inglés,
francés,
chino.

Spanish,
english,
french,
chinese.

Todo tipo de personas que no 
tengan problemas de movilidad, 
dado que hay que caminar por 
senderos con relieves.

Suitable for all people
without mobility issues
since you have
to trek reliefs.

Apto para personas con 
movilidad reducida con plena 
autonomía. No apto para viajeros 
que requieran el uso de silla de 
ruedas debido a las di�cultades 
propias del terreno a visitar.

Suitable for people with reduced 
mobility with full autonomy. Not 
suitable for passengers requiring 
the use of a wheelchair, due to 
terrain di�culties.

Todo tipo de personas, incluso 
con problemas de movilidad 
reducida, funciona como terapia 
alternativa.

All types of people, even those 
with reduced mobility problems, 
can be considered as an 
alternative therapy.

Todo tipo de personas, ideal que 
no tenga problemas con alcanzar 
los pedales de las bicicletas. 

All people, ideally with no issues 
to reach bicycle pedals.

10 personas.

10 people.

8 personas.

8 people.

8 personas.

8 people.

8 personas.

8 people.

2 horas 
aprox.

2 hours 
approx.

Día
completo

Full day.

2 horas
aprox.

2 hours
approx.

1 horas
aprox.

1 hours
approx.

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS
OF ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Gavina Sens Iquique

Resort Santa Rosa

Hilton Garden INN Iquique

Terrado Suites

NH Iquique

Hotel Terrado Cavancha

Gran Cavancha Suite

Gran Cavancha Hotel & Apartments

Puerto Madero

Centro de Convenciones ZOFRI

Salón Tarapacá

Caleta Buena

Doña Filomena

Santo Pecado

Neptuno Restaurant

El Náutico Restaurant

La Mulata Restaurant

Cantaba La Rana

El Chiringuito

Kiru

Rayu

82

44

123

98

78

163

67

91

900

450

200

100

130

140

300

150

140

200

180

103

120

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Centro de convenciones

Centro de convenciones

Centro de eventos

 Chilena / Chilean

 Chilena / Chilean

 Chilena / Chilean

 Chilena / Chilean

 Chilena / Chilean

Internacional / International

Internacional / International

Internacional / International

Internacional / International

Internacional / International

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

Iquique

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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REGIÓN DE
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Región de Antofagasta

Antofagasta Region

Una larga tradición de pueblos mineros y culturas ancestra-
les como Los Changos en medio del Desierto de Atacama, 
limpios cielos estrellados y playas aptas para el baño y los 
deportes durante todo el año, te esperan en Antofagasta.

Viaja por la historia de Chile explorando los rincones y mis-
terios de las oficinas salitreras. Estas antiguas instalaciones 
industriales, que tuvieron su esplendor entre finales del si-
glo XIX y principios del XX, y que hoy se han transformado 
en verdaderos “pueblos fantasmas”.

Las ciudades de Antofagasta y Calama, junto a la localidad 
de San Pedro de Atacama, ofrecen 3.550 habitaciones, así 
como salones de convenciones en hoteles, con capacidad 
para albergar hasta 880 delegados, teniendo el desierto 
más árido del mundo como escenario natural de las reu-
niones.

¿Buscas vivir experiencias de otro planeta? Disfruta de los 
privilegiados cielos de Antofagasta que permiten el estu-
dio del universo y el desarrollo de la astronomía. ¡Sí! En este 
destino puedes encontrar uno de los observatorios más im-
portantes del mundo, el ALMA, que sorprende con sus 66 
antenas que miran a otras galaxias.

Otro imperdible de esta región es el pueblo andino de San 
Pedro de Atacama, un lugar en que el tiempo se detiene y 
mágicos paisajes te dan la bienvenida. Realiza trekking por 
el Valle de la Luna y de Marte, sorpréndete con las fuma-
rolas de sus geisers o flota en alguna de las lagunas habi-
litadas en los salares de aguas turquesas. En este poblado 
las tradiciones y recuerdos de sus culturas ancestrales se 
mantienen vivas. 

En la capital regional, Antofagasta, invita a recorrer sus bal-
nearios de arenas blancas y tranquilas aguas. Si eres aman-
te del surf o bodyboard, no te desanimes ¡también encon-
trarás olas para poner a prueba tus habilidades! Y después 
de tantas emociones, en los destinos de pescadores cerca-
nos, como Mejillones y Juan López, podrás disfrutar de una 
rica gastronomía a base de productos del mar.

A long tradition of mining towns and ancestral cultures like Los 
Changos in the middle of the Atacama Desert, pristine starry skies, 
and beaches suitable for swimming and sports all year round await 
you in Antofagasta.

Travel through Chile’s history exploring the corners and mysteries 
of the nitrate mines.  These old industrial facilities, which had their 
splendor between the end of the XIX and the beginning of the XX cen-
tury, have today become true “ghost towns”.

The cities of Antofagasta, Calama, and the town of San Pedro de 
Atacama, offer 3,550 rooms, as well as hotel convention halls, with 
a capacity to accommodate up to 880 delegates, having the world’s 
driest desert as a natural stage for meetings.

Are you looking for experiences from another planet?  Enjoy the pri-
vileged skies of Antofagasta that allow the study of the universe and 
the development of astronomy.  Yes!  In this destination you can find 
one of the world’s most important observatories, ALMA, which surpri-
ses with its 66 antennas that watch other galaxies.

Another must-see in this region is the Andean town of San Pedro de 
Atacama, a place where time stands still, and magical landscapes 
welcome you.  Go trekking through the Valley of the Moon and Mars, 
be amazed by the fumaroles of its geysers or float in one of the tur-
quoise salt flats’ lagoons.  In this town the traditions and memories of 
their ancestral cultures are kept alive.

The regional capital of Antofagasta invites you to visit its white sand 
beaches along with their calm waters.  If you are a surfing or body-
boarding fan do not be discouraged, you will also find waves to test 
your skills!  And after so many thrills, in the nearby fishermen villages, 
such as Mejillones and Juan López, you will be able to enjoy a rich 
gastronomy based on sea products.

Géisers del Tatio
Campo geotérmico  
más alto del mundo.

Géisers del Tatio
Highest geothermal
field in the world.



REGIÓN DE
ANTOFAGASTA

15º c / 23º c

14º c / 23º c

12º c / 18º c

13º c / 21º c

Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

1.378 km.

1:50 hrs.

124

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

3.550

880

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO ANDRÉS SABELLA
AIRPORT ANDRÉS SABELLA

Antofagasta Convention Bureau
Alicia Reyes
areyes@aia.cl

Sernatur Antofagasta
Mauricio Velásquez
mvelasquez@sernatur.cl

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

ANTOFAGASTA Experiences
Antofagasta

Region



TOCOPILLA

ANTOFAGASTA

CALAMA

CHAÑARAL

BOLIVIA

A
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G
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01
Astroturismo en Mano 

del Desierto
Mano del Desierto Astrotourism

02
Trekking en Parque 

Nacional Morro Moreno
Trekking in Morro Moreno National Park

03
Géisers del Tatio

El Tatio Géisers

04
Valle del Arcoíris

Rainbow Valley

EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

ANTOFAGASTA
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Experiences
Antofagasta

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS
OF ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Astroturismo en Mano del Desierto
Escultura de 11 metros de alto emplazada en el desierto de 
Atacama. Por las condiciones de sus cielos, la astronomía a ojo 
desnudo o con instrumentos son el principal atractivo de este 
lugar.

Mano del Desierto Astrotourism
11-meter high sculpture located in the Atacama Desert.  Due to 
the conditions of its skies, naked-eye or instrument-based 
astronomy is the area’s main attraction.

Trekking en Parque Nacional Morro Moreno
Diversidad de ambientes continentales, marinos e insulares 
permiten el asentamiento de más de 90 especies de �ora 
silvestre y 195 especies de fauna silvestre que podrán disfrutar.

Trekking in Morro Moreno National Park
Diversity of continental, marine, and insular environments host 
more than 90 species of wild �ora and 195 species of wild fauna 
that you can enjoy.

Géisers del Tatio
Espectacular campo geotérmico con fumarolas que alcanzan 
los 10 metros de altura.  Podrás realizar senderismo, 
birdwatching, observación de �ora y fauna, fotografía, 
ecoturismo, baño termal.

El Tatio Géisers
Spectacular geothermal site with fumaroles that reach 10 meters 
high.  You can go hiking, birdwatching, wildlife watching, 
photography, ecotourism, thermal baths.

Valle del Arcoíris
Hermoso espectáculo de colores debido a la presencia de 
variados minerales de las montañas. A solo 5 km. los Petroglifos 
de Yerbas Buenas, imágenes grabadas en roca volcánica que 
expresan diferentes tipos de arte rupestre.

Rainbow Valley
Beautiful show of colors due to the presence of mountain 
minerals.  Only 5 km away, the Petroglyphs of Yerbas Buenas, 
images engraved in volcanic rock that show di�erent types
of rock art.

Lasana
Hermoso pueblo, donde gracias a su agricultura se preparan 
exquisitos productos como el té de zanahoria y la patasca. 
Imperdible es una visita al Pukará de Lasana que data del siglo 
X. Podrán disfrutar de la rica gastronomía, realizar senderismo, 
turismo cultural y arqueológico, observación de �ora y fauna, 
fotografía.

Lasana
Beautiful town, where thanks to its agriculture, exquisite 
products such as carrot tea and patasca are prepared.  
Visit Pukará de Lasana which dates to the X century.  You will be 
able to enjoy the rich gastronomy, trekking, cultural and 
archaeological tourism, wildlife watching, photography.

Ropa de abrigo.

Warm clothing.

Ropa cómoda, zapato de 
trekking, lentes de sol, 
gorra, protector solar sobre 
el factor spf35, agua.

Comfortable clothing, 
trekking shoes, sunglasses 
hat, sunscreen above
spf35, water.

Ropa de abrigo para
tº  bajo 0, traje de baño, 
gorra, bloqueador solar 
fps>35, agua.

Warm clothing for 
temperatures below 0° c, 
swimsuit hat sunblock 
spf>35 , water.

Vestimenta de
protección apropiada,
zapatos de trekking, agua,
bloqueador solar fps>35. 

Appropriate protective 
clothing, water,
trekking shoes
sunblock spf>35.

Vestimenta de
protección apropiada, 
gorra, bloqueador solar
fps>30, agua.

Appropriate protective 
clothing, hat sunblock 
spf>30, water.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año, horario de 05:00 
a 17:00hrs. Pago de entrada. 
Acceso en vehículo particular 
o a través de tour operadores.

All year round From 05:00 
a.m. to 5:00 p.m. Payment 
of entry Accessed by private 
vehicle or through tour 
operators

Todo el año. Horario de 09:00 
a 18:00hrs. Pago de entrada. 
Acceso en vehículo particular 
o a través de tour operadores.

All year round 09:00 a.m. to 
6:00 p.m. Payment of entry
Access by private vehicle or 
through tour operators

Todo el año.

All year round.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español
(inglés
con tour 
operador).

Spanish
(english
with tour
operator).

Español
(inglés
con tour
operador).

Spanish
(english
with tour
operator).

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Admite personas
con movilidad reducida. 

Suitable for people
with reduced mobility .

No admite personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people
with reduced mobility.

Admite personas con
movilidad reducida.

Suitable for people
with reduced mobility. 

Admite personas con
movilidad reducida
parcialmente, no el
sendero completo. 

Suitable for people with
partially reduced mobility,
not the full path.

No admite personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people
with reduced mobility.

15 personas.

15 peoples.

60 personas.

60 peoples.

15 personas.

15 peoples.

15 personas.

15 peoples.

30 
(en  2 grupos
de 15
personas).

30
(in 2 groups
of 15 people).

4,5 horas.

4.5 hours.

Full day.

Full day.

2-3 horas.

2-3 hours.

4-5 horas.

4-5 hours.

2 horas.

2 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS
OF ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Quebrada del Médano
Es un sitio de arte rupestre que data de hace mil años y 
corresponde a un santuario indígena de gran importancia 
cientí�ca. Podrán realizar trekking, observación de �ora y 
fauna y fotografía en un paisaje sorprendente.

Medano Gorge
Rock art site dating back a thousand years in indigenous 
sanctuary of great scienti�c relevance.  You can go trekking, 
wildlife watching, and take pictures in an astonishing 
landscape.

Chiu Chiu
Cuenta con una de las iglesias más antiguas del país y en 
medio del desierto la impresionante laguna Inca Coya. 
Destaca su gastronomía con productos de la zona. 

Chiu Chiu
It has one of the oldest churches in the country and, in the 
middle of the desert, the impressive Inca Coya Lagoon.  Its 
local gastronomy stands out.

Mina de Chuquicamata
Visita la mina a tajo abierto más grande del mundo.

Chuquicamata mine
Visit the world’s largest open pit mine.

Ascenso a Volcán Lascar
Es uno de los volcanes más activos de Chile, con
5.592 m.s.n.m.  Podrán realizar  alta montaña, trekking, 
senderismo, fotografía.

Ascent to Lascar Volcano
One of the most active volcanoes in Chile, with 5,592 m.a.s.l.  
High mountain experience, trekking, hiking, photography.

Aldea de Tulor
Corresponde a uno de los sitios arqueológicos sedentarios 
más antiguos del norte del país.  Podrás realizar 
senderismo, cicloturismo, fotografía, turismo cultural y 
arqueológico, etnoturismo, ecoturismo y astroturismo.

Tulor Village
One of the oldest sedentary archaeological sites in northern Chile.  
Hiking, cycling, photography, cultural and archaeological 
tourism, ethno-tourism, ecotourism, and astrotourism.

Llevar ropa cómoda y de 
abrigo, zapato de trekking,
protector solar fps >35,
gorra, agua.

Wear comfortable and 
warm clothing, trekking 
shoe, sunscreen spf >35.
hat, water.

Vestimenta de protección 
apropiada, gorra, agua,
bloqueador solar fps>30.

Appropriate protective 
clothing, hat sunscreen 
spf>30, water.

Polera manga larga,
pantalón largo,
zapatos cerrado,
bloqueador solar,
fps>30, agua.

Long sleeve shirt.
long pants, closed shoes
sunscreen spf>30, water.

Vestimenta de protección 
apropiada a alta montaña,
zapatos de trekking, agua,
bloqueador solar fps>35.

Protective clothing 
appropriate for heights,
trekking shoes, water,
sunscreen SPF>35,

Vestimenta de protección 
apropiada, gorra,
bloqueador solar fps>35,
agua.

Appropriate protective 
clothing, hat,
sunblock spf>35,
water.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año. Acceso en 
vehículo particular o a 
través de tour operadores.

All year round.
Accessed by private vehicle 
or through tour operators.

Todo el año. Horario de 
08:00 a 18:00hrs. Pago
de entrada. Acceso en 
vehículo particular o a 
través de tour operadores.

All year round.
From 08:00 a.m. to 6:00 
p.m. Payment of entry.
Access by private vehicle or 
through tour operators.

Español,
inglés.

Spanish, 
english.

Español,
inglés.

Spanish, 
english..

Español,
inglés.

Spanish, 
english.

Español,
(inglés con 
tour operador).

Spanish,
(english with 
tour operator).

Español,
(inglés con 
tour operador).

Spanish,
(english with 
tour operator).

No admite personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people
with reduced mobility.

Admite personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people
with reduced mobility.

Admite personas con 
movilidad reducida.

Suitable for people with 
reduced mobility.

No admite personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people
with reduced mobility.

No admite personas con 
movilidad reducida.

Suitable for people with 
reduced mobility.

10 personas.

10 peoples.

>30.

>30.

6 con tour 
operador. 
Grupos 
especiales 
(30-40) con 
solicitud.

 6 with tour 
operator. 
Special groups 
(30-40) upon 
special request.

15 personas.

15 peoples.

15 personas.

15 peoples.

Full day.

Full day.

2 horas.

2 hours.

2 horas.

2 hours.

Full day.

Full day.

2-3 horas.

2-3 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Hotel Alto Atacama

Hotel Explora

Hotel Cumbres

Hotel Tierra Atacama

Park Hotel

Hotel Diego de Almagro

Hotel del Desierto (Enjoy)

Hotel Antofagasta

Hotel NH

Hotel Terrado

Centro de Eventos El Arrayán

Centro de Eventos Coyo Antai

Horno de Barro Restaurant

Aurora

Amares

Alquimia Restaurante

Talatur (Chiu Chiu)

Restaurant Las Parinas

La Picá del Indio

Restaurant Baltinache

Restaurant Adobe

Mal de Puna

42

50

60

32

106

146

92

160

139

138

350

250

120

80

80

38

120

103

42

24

150

240

San Pedro

San Pedro

San Pedro

San Pedro

Calama

Calama

Antofagasta

Antofagasta

Antofagasta

Antofagasta

Centro de Eventos

Centro de Eventos

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Internacional / International

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Internacional / International

Chilena / Chilean          

Chilena / Chilean

Internacional / International

Internacional / International

Antofagasta

San Pedro de  Atacama

Antofagasta

Antofagasta

Antofagasta

Calama

Calama

Calama

San Pedro de Atacama

San Pedro de Atacama

San Pedro de Atacama

San Pedro de Atacama

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 39

Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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REGIÓN DE
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Región de Atacama

Atacama Region

Un destino único en medio del Desierto de Atacama. Don-
de, cada ciertos años, aparecen las escasas lluvias para te-
ñir al desierto más árido del mundo de coloridos mantos 
de flores silvestres.  Es entonces cuando en la Región de 
Atacama puedes vivir el maravilloso fenómeno natural del 
Desierto Florido.

La región está preparada para recibir 850 delegados, para 
reuniones y eventos, con 2.536 habitaciones disponibles 
para mezclar el trabajo con el placer del desierto.

Conoce Copiapó; su capital regional es un destino con raí-
ces mineras, en el que puedes adentrarte en parte de la 
historia de Chile y visitar las afueras de la Mina San José, 
lugar del famoso rescate de los 33 mineros atrapados por 
un derrumbe, donde actualmente hay un centro de inter-
pretación turístico que rememora la hazaña.

Saliendo de la ciudad, se accede a un vasto paisaje dunario. 
Recorrer la ruta del desierto por esta zona es inolvidable, si 
se trata de sumergirse en el Mar de Dunas, que alberga la 
duna más alta de Chile, llamada El Medanoso.

Si lo que buscas es un panorama más tranquilo y relajante, 
la Región de Atacama cuenta con playas de arenas blan-
cas y bahías de aguas color turquesa, ideales para extender 
tu toalla y descansar bajo los rayos del sol. Aquí te sentirás 
tan alejado del mundo, que querrás quedarte para siem-
pre. Verdadera magia costera, que se suma a la inmensidad 

del desierto que la rodea, convirtiéndola en un espectáculo 
único para practicar kitesurf, bodyboard y un sin número 
de deportes acuáticos en cualquier época del año.

Disfruta de los incomparables atractivos naturales de la 
región, como el Parque Nacional Pan de Azúcar, ideal para 
realizar turismo de naturaleza; y si prefieres la aventura más 
extrema, en el sector de la cordillera de los Andes encontra-
mos el Ojos del Salado, el volcán activo más alto del mundo.

¿Prefieres conocer el país a través de su gastronomía? En 
este destino el Valle del Huasco es ideal para los amantes 
de la buena mesa, con una producción de aceitunas y acei-
te de oliva aplaudida a lo largo de todo el país y brebajes 
típicos como el pisco y el vino Pajarete, que seduce a todos 
aquellos que lo prueban con su dulzura.

Y no puedes irte de la Región de Atacama sin experimentar 
la impresionante experiencia de navegar junto a los Cetá-
ceos del Desierto, en la Caleta Chañaral de Aceituno. Un 
viaje único, lleno de adrenalina y naturaleza, que te permite 
conectar con los seres más imponentes de nuestro planeta. 

A unique destination in the middle of the Atacama Desert.  Where, 
every few years, the scarce rainfall appears to dye the world’s driest 
desert with a colorful blanket of wildflowers.  It is then when in the 
Atacama Region you can live the wonderful natural phenomenon of 
the Blooming Desert.

The Region is prepared to receive 850 meetings and events delegates 
with 2,536 rooms available to blend work with the pleasures of the 
desert.

Get to know Copiapó; its regional capital is a destination with mi-
ning roots, where you can explore part of Chile’s history and visit the 
outskirts of the San José Mine, the site of the famous rescue of the 33 
miners trapped by a cave-in, where there is currently a tourist inter-
pretation center that commemorates the feat.

Leaving the city, you can see a vast dune landscape.  To travel the 
route of the desert through this area is unforgettable, if you want to 
immerse in the Sea of Dunes, which houses the highest dune in Chile, 
El Medanoso.

If you are looking for a more peaceful and relaxing landscape, the 
Atacama Region has white-sand beaches and turquoise water bays, 
ideal for spreading out your towel and relaxing under the sun.  Here 
you will feel so far away from the world that you will want to stay fo-
rever.  True coastal magic, which adds to the immensity of the desert 

that surrounds it, making it a unique spectacle to practice kitesurfing, 
bodyboarding, and countless aquatic sports any time of year.

Enjoy the unparalleled natural attractions of the region, such as the 
Pan de Azúcar National Park, ideal for nature tourism; and if you pre-
fer more extreme adventures, in the sector of the Andes we find the 
Ojos del Salado, the highest active volcano in the world.

Do you prefer to know the country through its gastronomy?  In this 
destination the Huasco Valley is ideal for good food fans, with a pro-
duction of olives and olive oil lauded throughout the country and 
typical concoctions such as pisco and Pajarete wine, which seduces 
all those who taste it with its sweetness.

And you cannot leave the Atacama Region without living the impres-
sive experience of sailing alongside Desert Cetaceans at Caleta Cha-
ñaral de Aceituno.  A unique trip, full of adrenaline and nature, that 
allows you to connect with the most imposing beings of our planet.

Desierto Florido
donde florece el desierto 
más árido del mundo.

Blooming Desert
the world’s driest desert



17º c / 29º c 

14º c / 25º c

10º c / 20º c

13º c / 24º c

Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

807 km.

1:15 hrs.

5

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

2.536

850

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO DESIERTO DE ATACAMA
AIRPORT DESIERTO DE ATACAMA

Sernatur Atacama
Rhodia Cornejos
rcornejos@sernatur.cl

REGIÓN DE
ATACAMA

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

ATACAMA Experiences
Atacama

Region



PINGÜINO
DE HUMBOLDT

Bahía Inglesa

COPIAPÓ

CHAÑARAL

CALDERA

VALLENAR
HUASCO

Freirina
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01
Circuito de los 33

The 33 Miners Trail

02
Cetáceos del Desierto

Desert Cetaceans

03

Desierto Florido
Blooming Desert

04

Ruta de los Seismiles
"Seismiles" Route 

EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

ATACAMA
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Experiences
Atacama

Region



CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Circuito de los 33
Recorre la historia del gran rescate de la Mina San José.

The 33 Miners Circuit
Travel through the history of the great rescue of the
San José Mine.

Cetáceos del Desierto
Paseo náutico para el avistamiento de 
los cetáceos del desierto (Chañaral de Aceituno).

Desert Cetaceans
Nautical stroll to watch Desert Cetaceans
(Chañaral de Aceituno).

Desierto Florido
Contemplación de la transformación del desierto más árido 
del mundo en un campo de �ores.

Blooming Desert
Contemplation of the transformation of the world’s
driest desert into a �eld of �owers.

Ruta de los Seismiles
Senderismo y contemplación en la Ruta de los Seismiles, el 
Techo de América. Parque Nacional Nevado Tres Cruces.

Seismiles Route
Hiking and contemplation in the Seismiles Route, the Rooftop 
of America.  Nevado Tres Cruces National Park.

Olivos Centenarios
Paseo por añosos árboles, junto con degustación y cata de 
aceite de oliva extra virgen: con denominación de origen.

Centennial Olive Trees
Walk through an ancient olive tree plantation and enjoy taste 
sampling of extra virgin oil of exclusive origin to the region.

Calzado cómodo y 
cerrado, gorro, gafas, 
bloqueador solar.

Comfortable and 
closed shoes, hat, 
sunglasses, 
sunscreen.

Ropa cómoda, 
gorro, gafas y
bloqueador solar.

Comfortable clothes, 
hat, sunglasses, 
sunscreen.

Ropa cómoda, 
calzado cómodo y 
cerrado, gorro, gafas, 
bloqueador solar.

Comfortable clothes, 
comfortable and 
closed shoes, hat, 
sunglasses, 
sunscreen.

Ropa cómoda y 
abrigo por capas 
(temperaturas bajo 
cero), zapatillas de 
trekking, gorro, gafas,
bloqueador solar.

Comfortable and 
warm clothes 
(temperatures below 
zero), trekking shoes, 
hat, sunglasses, 
sunscreen.

Ropa cómoda, 
calzado cómodo y 
cerrado, gorros, 
gafas, bloqueador 
solar.

Comfortable clothes, 
comfortable and closed 
shoes, hat, sunglasses, 
sunscreen.

Todo el año.

All year round.

De diciembre a 
marzo.

December - March.

Solo cuando han 
existido las condi-
ciones climáticas 
adecuadas.

Only under the 
right weather 
conditions.

De noviembre a 
marzo.

November - March.

Todo el año.

All year round.

Español.

Spanish.

Español.

Spanish.

Inglés, español.

English, spanish.

Inglés, español.

English, spanish.

Español.

Spanish.

No apto para personas 
con movilidad 
reducida.

Not suitable for people 
with reduced mobility.

No apta para personas 
con movilidad 
reducida.

Not suitable for people 
with reduced mobility.

Apto para todo público.

Suitable for everybody.

No apto para personas 
con movilidad 
reducida.

Not suitable for people 
with reduced mobility.

Apto para todo público.

Suitable for everybody.

100 personas.

100 peoples.

15 personas
por bote.

15 people
per boat.

60 personas.

60 peoples.

30 personas.

30 peoples.

30 personas.

30 peoples.

3 horas.

3 hours.

3 horas.

3 hours.

5 horas o full 
day.

5 hours or full 
day.

12 horas.

12 hours.

3 horas.

3 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Senderismo Pan de Azúcar
Recorre los senderos Mirador y Las Lomitas de Parque 
Nacional que posee notable, diversa y abundante �ora y 
fauna endémica.

Pan de Azúcar Trail
Runs through the Mirador and Las Lomitas trails in the 
National Park with remarkable, diverse, and abundant 
endemic wildlife.

Lagunas Coloradas
Senderismo en Lagunas Coloradas del Salar de Pedernales, 
un lugar de encanto donde disfrutarán de un conjunto de 
lagunas de múltiples colores.

Coloradas Lagoons
Hiking in the Coloradas Lagoons in the Pedernales Salt Flat, a 
charming place where you will enjoy a group of lagoons of 
multiple colors.

Sunset en el Mar de Dunas
Imperdible aventura 4x4 y �naliza con una increíble fogata 
astronómica en el mar de dunas.

Sunset in the Sea of Dunes
Must-see 4x4 adventure that ends with an incredible 
astronomical bon�re at the Sea of Dunes.

Pinte Mágico
Descubre esta hermosa localidad del Valle del Huasco 
cargada de magnetismo, donde podrás realizar 
cicloturismo, senderismo y cultura.

Pinte Mágico
Discover this beautiful town in the Huasco Valley full of 
magnetism, where you can enjoy cycling, hiking, and culture.

Circuito Costero de Atacama
Las mejores playas de Chile. Relajo, geología y 
paleontología.

Atacama Coastal Circuit
The best beaches in Chile.  Relaxation, geology, and 
paleontology.

Ropa cómoda y abrigo 
por capas, zapatillas de 
trekking, gorro, gafas y 
bloqueador solar.

Comfortable clothing, 
trekking shoes, hat, 
sunglasses and
sunscreen.

Ropa cómoda y abrigo 
por capas (temperaturas 
bajo cero), traje de baños, 
zapatos acuáticos, 
zapatillas de trekking, 
gorro, gafas y
bloqueador solar.

Comfortable and warm 
clothes (temperatures 
below zero), swimsuit, 
water shoes, trekking 
footwear, hat, sunglasses 
and sunscreen.

Ropa cómoda y abrigo 
por capas, zapatillas de 
trekking, gorro, gafas y
bloqueador solar.

Comfortable clothing, 
trekking shoes, hat, 
sunglasses and sunscreen.

Ropa cómoda deportiva, 
zapatillas deportivas, 
gorro,  gafas y
bloqueador solar.

Comfortable sportswear, 
sneakers, hat, and 
sunglasses, sundglasses 
and sunscreen.

Ropa cómoda, traje de 
baño, zapatillas, toalla, 
gorro, gafas y
bloqueador solar.

Comfortable clothes, 
swimsuit, slippers,
towel, hat, sundglasses 
and sunscreen.

Todo el año.

All year round.

De noviembre a 
marzo.

November - 
March.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Español.

Spanish.

Español, inglés.

English, spanish.

Español, inglés.

English, spanish.

Inglés,
alemán,
español.

English,
german,
spanish.

Inglés, español.

English, spanish.

No apto para personas 
con movilidad 
reducida.

Not suitable for people 
with reduced mobility.

No apto para personas 
con movilidad 
reducida, niños 
mayores de
11 años.

Not suitable for people 
with reduced mobility, 
children over 11 years.

No apta para personas 
con movilidad 
reducida.

Not suitable for people 
with reduced mobility.

No apto para personas 
con movilidad 
reducida.

Not suitable for people 
with reduced mobility.

Apto para todo público.

Suitable for everyone.

40 personas.

40 peoples.

12 personas.

12 peoples.

30 personas.

30 peoples.

25 personas.

25 peoples.

60 personas.

60 peoples.
  

4 horas.

4 hours.

12 horas.

12 hours.

6 horas o full 
day.

6 hours or 
full day.

6 horas.

6 hours.

5 horas o full 
day.

5 hours or
full day.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Antay

Chagall

Orígenes 

Club de Campo Alliyay

Centro de Eventos Tierra Nuestra

Sala de Cámara

Teatro Municipal

Salón José Joaquín Vallejo

Casa de la Cultura Pedro Rojas Rojas

Centro Cultural Estación

Centro Cultural Padre Luis Gil

Eventos Galeb

Don Raúl Restaurante

Wara

El Coral de Bahía Inglesa

El Plateao

Club Social

El Arriero 

78

88

18

250

250

250

850

164

180

600

162

450

80

150

120

116

80

50

Copiapó

Copiapó

Vallenar

Club de Campo

Centro de Eventos

Edi�cio Municipal

Teatro

Edi�cio Público

Casa de la cultura

Edi�cio Municipal

Edi�cio Municipal

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Copiapó

Copiapó

Copiapó

Copiapó

Copiapó

Freirina

Caldera

Huasco

Copiapó

Copiapó

Copiapó

Bahía Inglesa

Bahía Inglesa

Vallenar

Vallenar

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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Región de Coquimbo

Coquimbo Region

¡Bienvenidos a la región estrella! Coquimbo destaca por sus 
privilegiadas condiciones climáticas y cielos despejados, 
que invitan a descubrir los secretos del universo en alguno 
de sus observatorios astronómicos, o en un recorrido a ojo 
desnudo en el Valle de Elqui, zona declarada como el pri-
mer Santuario Internacional de Cielos Oscuros del Mundo.

La región cuenta con 950 habitaciones para recibir a 1500 
delegados para una reunión, congreso o convención, don-
de podrás disfrutar de las playa y los hermosos paisajes que 
tiene Coquimbo.

Recorre las cercanías de Vicuña, donde el turismo de inte-
reses especiales como el astroturismo, paleontológico y el 
histórico, a través de la ruta que revive la vida y obra de la 
poetisa, Premio Nobel de Literatura Gabriela Mistral, cuen-
ta con una amplia oferta de servicios e instalaciones para 
una experiencia inolvidable.

Disfruta la magia del clima desértico de la zona norte y la 
proximidad de las tierras fértiles de la zona central, donde 
se cultivan uvas para producir buenos vinos y piscos en los 
valles del Elqui, Limarí y Choapa. Dale un regalo a tu pala-
dar, y realiza una cata de piscos artesanales maridados con 
productos locales en estos valles o vive un picnic a la chile-
na al aire libre. ¡No te arrepentirás!

Si tu viaje está programado para los meses de primavera 
y verano, las playas de La Serena y Coquimbo te sorpren-
derán. Camina por la extensa Avenida del Mar para elegir 
dónde instalarás tu toalla, descubre la belleza de las aguas 
turquesas de Totoralillo o La Herradura, y enamórate de la 
mezcla entre aguas tranquilas y gastronomía casera en el 
balneario de Guanaqueros.

¿Buscas un turismo más urbano? Entonces ve de compras 
a la Recova, el mercado más famoso de la zona, que inclu-
ye una excelente feria de artesanía. Y en la noche visita el 
Barrio Inglés en la ciudad de Coquimbo, donde los bares y 
cafés entregan un cálido servicio a sus clientes, y culmina la 
jornada probando suerte en el casino de la región.

Para los amantes de la vida outdoor en la región de Co-
quimbo puedes poner a prueba tus destrezas realizando 
trekking, pesca deportiva, surf y parapente, y otras activi-
dades que permitan un contacto directo con la flora y fau-
na del lugar en el Parque Nacional Bosque Fray Jorge o en 
las Reservas Pingüino de Humboldt y Las Chinchillas.

Welcome to the star region!  Coquimbo stands out for its privileged 
weather and clear skies that invite you to discover the secrets of the 
universe in one of its astronomical observatories, or in a naked eye 
tour through the Elqui Valley, an area declared the World’s First Inter-
national Dark Sky Sanctuary

The region offers 950 rooms to welcome 1500 delegates for meetings, 
congresses, or conventions, where at the end of the day you will be 
able to enjoy Coquimbo’s beaches and beautiful landscapes.

Tour Vicuña, where special interest tourism such as astrotourism, 
paleontology, and history, through the route that revives the life and 
work of the poetess, Nobel Prize in Literature Gabriela Mistral, has a 
wide range of services and facilities for an unforgettable experience.

Enjoy the magic of the northern zone’s desert climate and the proxi-
mity of the central zone’s fertile lands, where grapes are grown to pro-
duce wine and pisco in the Elqui, Limarí, and Choapa valleys.  Treat 
your palate and taste the artisan pisco along with local products in 
these valleys or enjoy a picnic in the open air, you won’t regret it!

If your trip is scheduled for the spring and summer months, the bea-
ches of La Serena and Coquimbo will surprise you.  Walk along the 
long Avenida del Mar to decide where to lay your towel, discover the 
beauty of the turquoise waters of Totoralillo or La Herradura, and fall 
in love with the mixture of calm waters and homemade cuisine in the 
Guanaqueros resort.

Are you looking for a more urban tourism?  Then go shopping at La 
Recova, the most famous market in the area, which includes an exce-
llent arts & crafts fair.  And in the evening visit the Barrio Inglés in the 
city of Coquimbo, where its bars and cafes provide a warm service to 
their customers, and end the day trying your luck at the local casino.

For outdoor life fans, in the Coquimbo region you can test your trek-
king, sport fishing, surfing, and paragliding skills, and other activities 
that connect you with the local wildlife at the Fray Jorge Forest Na-
tional Park or the Humboldt Penguin and Las Chinchillas Reserves.

Cielos Oscuros del Mundo
1er Santuario Internacional de

World’s First International  
Dark Sky Sanctuary



13º c / 21º c

6º c / 18º c

7º c / 15º c

14º c / 20º c

Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

471 km.

1:05 hrs.

49

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

950

1500

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO LA FLORIDA
AIRPORT LA FLORIDA

La Serena Convention Bureau
Ana Bahamondes
ana.bahamondes@laserena.cl

Sernatur Coquimbo
Pamela Duarte
pduarte@sernatur.cl

REGIÓN DE
COQUIMBO

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

COQUIMBO Experiencies
Coquimbo

Region



Andacollo
Río Cochiguaz

Río Cochiguaz

PINGÜINO
DE HUMBOLDT

Papudo
Zapallar

ARGENTINA

LA SERENA
COQUIMBO

ILLAPEL

LA LIGUA

VALLENAR

Paso Agua Negra

01

02

03

04
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01
La Serena y Coquimbo

La Serena and Coquimbo

02
Gran Valle de Elqui

Great Elqui Valley

03
Bosque Era Glacial 

Fray Jorge
Glacial Era Fray Jorge Forest

04
Observatorios Mayu

Mayu Observatories

EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

COQUIMBO
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Experiencies
Coquimbo

Region



CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

La Serena y Coquimbo
Descubre los tesoros de la Serena y Coquimbo, ancestral 
bahía y metrópolis de la cultura Coquimbo, changos, 
diaguitas, incas, mapuches, conquistadores, clérigos y 
piratas atraídos por el oro de Andacollo, lugar donde 
aparece la virgen más antigua de Sudamérica.

La Serena and Coquimbo
Discover the treasures of La Serena and Coquimbo, ancestral 
bay and metropolis of the Coquimbo, Changos, Diaguitas, 
Incas, Mapuches cultures, Conquistadors, clergy, and pirates 
attracted by Andacollo’s gold, an area where the oldest virgin 
ghost of South America appears.

Gran Valle de Elqui
Viajarás a uno de los destinos turísticos más atractivos de 
Chile y el mundo donde nacen los paisajes y tesoros 
culturales más emblemático del país. Descubrirás el arte de 
los diaguitas, el legado de los Incas, los orígenes del vino y el 
Pisco chileno, la poesía nobel de Mistral, los observatorios 
astronómicos y sus misteriosas comunidades new age.

Great Elqui Valley
You will travel to one of Chile’s and the world’s most attractive 
tourist destinations where the country’s most emblematic 
landscapes and cultural treasures are born.  You will �nd 
Diaguita art, the Incas’ legacy, the origins of Chilean wine and 
Pisco, the Nobel prize poetry of Mistral, astronomical 
observatories, and its enigmatic new age communities.

Bosque Era Glacial Fray Jorge
Deslúmbrate con este Parque Nacional Declarado Starlight y 
reserva de la Biosfera de la UNESCO. Este bosque nos 
permite conocer numerosas especies de árboles, plantas y 
animales de diferentes latitudes, descubiertos hace ciento 
de años por las diferentes tribus de amazonas que cruzaron 
los Andes para conocer el Océano Paci�co, comenzando la 
primera cultura de la región: la cultura Molle.

Glacial Era Fray Jorge Forest
Dazzle with this National Park declared Starlight and 
Biosphere Reserve by UNESCO.  This forest includes numerous 
tree, plant, and animal species from di�erent latitudes, 
discovered hundreds of years ago by the di�erent Amazon 
tribes that crossed the Andes to reach the Paci�c Ocean, giving 
origin to the region’s �rst culture: the Molles.

Observatorios Mayu
El observatorio Mayu fue creado por el sacerdote italiano 
pionero en la difusión de la ciencia y la astronomía en la 
región de Coquimbo, Juan Bautista Piccetti, quien construye 
Mayu, una hermosa capilla de piedra con domo astronómico 
y parque de esculturas arqueoastronómicas.

Mayu Observatories
The Mayu observatory was created by an Italian priest who 
was a science and astronomy pioneer in the region of 
Coquimbo, Juan Bautista Piccetti, who built Mayu, a beautiful 
stone chapel with an astronomical dome and an 
archaeoastronomical sculptures park.

Ropa cómoda
que permita el 
desplazamiento
por las diferentes 
locaciones.

Comfortable clothes 
to visit locations.

Ropa cómoda
que permita el 
desplazamiento
por las diferentes 
locaciones.

Comfortable
clothes to visit 
locations.

Ropa cómoda
que permita el 
desplazamiento
por las diferentes 
locaciones.

Comfortable
clothes to visit 
locations.

Ropa cómoda
que permita el 
desplazamiento
por las diferentes 
locaciones.

Comfortable clothes 
to visit locations.

 
Todo el año.

All year round.
 

Todo el año.

All year round.
 

Todo el año.

All year round.

 Todo el año.

All year round.

Español,
inglés,
portugués,
traductor
lenguaje de señas.

Spanish,
english,
portuguese,
sign language 
interpreter.

Español,
inglés,
portugués,
traductor
lenguaje de señas.

Spanish,
english,
portuguese,
sign language 
interpreter.

Español,
inglés,
portugués,
traductor
lenguaje de señas.

Spanish,
english,
portuguese,
sign language 
interpreter.

Español,
inglés,
portugués,
traductor
lenguaje de señas.

Spanish,
english,
portuguese,
sign language 
interpreter.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

12 personas.

12 people.

12 personas.

12 people.

12 personas.

12 people.

12 personas.

12 people.

4 horas aprox.

4 hours approx.

9 horas aprox.

9 hours approx.

8 horas aprox.

8 hours approx.

6 horas aprox.

6 hours approx.
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CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Astroturismo en Observatorio Collowara
disfrutarás de una excelente panorámica y amplitud de 360 
grados para observar el cielo nocturno. La principal cúpula 
de este observatorio está equipada con un telescopio de 14” 
y una sala de proyecciones. Posee tres terrazas de 
observación equipadas. Las charlas son acerca de la 
cosmovisión andina.

Astrotourism at the
Collowara Observatory
You will enjoy an excellent panoramic 360-degree view to 
watch the night sky.  This observatory’s main dome is 
equipped with a 14” telescope and a projection room.  It 
includes three equipped observation terraces.  Lectures on the 
Andean cosmovision.

Isla Damas 
Reserva Pingüino de Humboldt
Viajaremos por atractivos paisajes y refugios de antiguos 
pastores, mineros y agricultores, hasta llegar a la costa de 
los pescadores de Chile (los Changos, Choros y 
Camanchacas). Se puede navegar por la Islas Gaviotas, 
Choros y Damas, para conocer sus hermosas playas, 
geomorfología y diversidad de plantas y cactáceas, junto a 
sus atractivas faunas de pingüinos, del�nes, aves marinas, 
nutrias y lobos de mar.

Isla Damas Humboldt Penguin Reserve
We will travel through attractive landscapes and shelters of 
ancient shepherds, miners, and farmers, until we reach the 
Chilean �shermen’s coastline (Changos, Choros, and 
Camanchacas).  You can sail through the Gaviotas, Choros, 
and Damas Islands, to meet their beautiful beaches, 
geomorphology, and plant and cacti assortments, along with 
their attractive penguin, dolphin, sea bird, otter, and sea lion 
fauna.

Valle del Limari (arriero por un día)
Disfrute de las maravillas costeras, numerosos embalses 
donde desarrollar actividades recreativas, así como también 
disfrutar de cordillera y sus parajes esperando ser 
descubiertos, o actividades relacionadas con la minería que 
son únicas en el mundo como la producción de lapislázuli y 
piedra combarbalita.
Todo ello con una rica variedad de productos agrícolas y 
artesanales a su disposición, así también, como la mayor 
cantidad de hectáreas plantadas con uvas destinadas a la 
producción de pisco en toda la región.

Limari Valley. (Muleteer for a day)
Enjoy coastal wonders, numerous dams to enjoy recreational 
activities, as well as the mountain range and its landscapes 
waiting to be discovered or mining activities unique in the 
world like the production of lapis lazuli and combarbalita 
stones.
All this with a rich assortment of agricultural and artisanal 
products at your disposal, as well as the largest 
pisco-producing farmed grape land in the entire region.

Ropa cómoda, la 
temperatura 
aproximadamente 
�uctúa entre los 
18° a 30°grados.

Comfortable 
clothes, 
temperature 
�uctuates 
between 18°C and 
30°C (64°F-86°F).

Ropa cómoda, 
impermeable,
que permita el 
desplazamiento
por las
diferentes 
locaciones

Comfortable, 
waterproof clothes 
to visit the
locations.

Ropa y zapatos 
cómodos.

Comfortable 
clothes and shoes.

 
Todo el año.

All year round.
 

De enero a 
diciembre y 
dependiendo de 
las  condiciones
del mar.

January - 
December 
depending on sea 
conditions.

Todo el año.

All year round.

Español, 
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Español,
inglés,
portugués,
traductor 
lenguaje
de señas.

Spanish,
english,
portuguese,
sign language 
interpreter.

Español, inglés.

Spanish, english.

Incluisiva, con un 
mínimo de seis 
integrantes para 
el recorrido.

Everybody, with 
a minimum of six 
members per 
tour.

Todo tipo de 
personas.

Everybody.

Todo tipo de 
personas.

Everybody.

50 personas.

50 people.

12 personas.

12 people.

12 personas.

12 people.

3 horas 
aproximadamente. 
Se recomienda 
horarios: 20:00 a 
23:00 horas.

3 hours 
approximately. 
Recommended 
schedule:
8:00 p.m. - 11:00 
p.m.

8 horas aprox.

8 hours approx.

10 horas aprox.

10 hours approx.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Hotel Diego de Almagro

Hotel Club La Serena

Hotel Enjoy

Hoteles Campanario

Hotel Mar de Ensueño

Bakulik

Santorini

Estación La Serena

Velamar Beach

La Tabla

Huentelauquen

Tololo Beach

Tololo Beef

New Pirats Drink

238

96

111

35

50

150

150

150

77

150

150

150

150

77

La Serena

La Serena

Coquimbo

La Serena

La Serena

Nacional e internacional
Domestic and International

Mediterránea / Mediterranean

Mediterránea / Mediterranean

Con sabor local / Local Flavors

Productos del mar
Fish and seafood

Pastas, pizzas, ensaladas
Pastas, pizzas, salads

Pescados y mariscos
Fish and seafood

Carnes y pastas / Meat and Pasta

Pizzas y tablas / Pizzas and tapas

La Serena

La Serena

La Serena

La Serena

La Serena

La Serena

La Serena

Coquimbo

Coquimbo

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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MACROZONA

ISLA
RAPA NUI



RAPA NUI ISLAND
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Rapa Nui Island
Rapa Nui, también conocida como Te Pito O te Henua, Ombligo del 
Mundo, la isla habitada más aislada en medio del Océano Pacifico, 
integra el triángulo polinésico marcado por Tahití y Hawái, donde la 
danza y la cultura están ligadas a la ancestralidad por medio de sus 
tradiciones y cosmovisión única.

Rapa Nui, a través de sus enormes esculturas llamadas Moai, guarda 
celosamente toda una historia que envuelve a sus visitantes en un 
increíble misterio que te invita a descubrir.

Si tienes espíritu aventurero y disfrutas caminar o cabalgar por 
praderas llenas de secretos, es el lugar perfecto, donde los guías 
locales harán que en tu experiencia puedas disfrutar de la historia y 
la tradición de una cultura milenaria única en el mundo.

También puedes ser parte de esta cultura viva, integrando algunas 
rutinas artísticas y culturales que se presentan en la celebración de la 
Fiesta Local, conocida como Tapati Rapa Nui, la que se celebra todos 
los años a partir de la última semana de enero y principios de febrero.

Rapa Nui Island, also known as Rapa Nui or Te Pito O te Henua (Belly 
Button of the World), the most isolated inhabited island in the Pacific 
Ocean, is part of the Tahiti and Hawaii Polynesian Triangle where 
dancing and culture are linked to ancestrality through its traditions 
and unique cosmovision.

Rapa Nui, through its colossal Moai sculptures, zealously protects 
a history that enshrouds visitors with an astounding mystery that 
invites to be discovered.

If you have an adventurous spirit and enjoy strolling or riding 
through meadows full of secrets this is the perfect place, where local 
guides will make enjoy during your visit the history and tradition of a 
millenary culture unique in the world.

You can also be part of this living culture, incorporating some of the 
artistic and cultural routines showcased during the celebration of the 
Local Festival known as Tapati Rapa Nui that is held every year from 
the last week of January through early February.

Rapa Nui



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Oficina Local Rapa Nui
Maeva Icka
cmbarrera@sernatur.cl

21°C / 28°C

20°C / 26°C

16°C / 22°C

17°C / 23°C

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO MATAVERI 
AIRPORT MATAVERI 

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

Se requiere contar con ticket de ingreso para el 
Parque Rapa Nui, el que será exigido en cada acceso 
de los puntos de interés del parque.
Ticket required to enter the Rapa Nui Park which will 
be requested at each entry to the park's areas of interest.

256

350

3.760 km.

5:25 hrs.

7

RAPA NUI

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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ISLA

RAPA NUI

EXPERIENCIAS

Experiences
Rapa Nui



ESCALA APROXIMADA / APPROXIMATE SCALE

0 5 10

kms.

RAPA NUI
EASTER ISLAND

01

02

03
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01

Snorkeling Rapa Nui
Snorkeling at Rapa Nui

02

Maunga Terevaka
Maunga Terevaka

03
Ahu Akivi

Ahu Akivi

ISLA

RAPA NUI

EXPERIENCIAS
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Experiences
Rapa Nui



Snorkeling Rapa Nui
Apreciar la geografía volcánica de Rapanui desde el mar es 
una de las actividades que no te puedes perder. La mejor 
forma de hacerlo es tomando un tour en bote en la caleta de 
Hanga Roa. El tour comienza recorriendo las cavernas del 
sector de Mataveri para luego bordear los acantilados del 
volcán Rano Kao hasta llegar a Los Motus; islotes que 
emergen desde el mar y donde habitan una gran cantidad de 
aves. 

Snorkeling at Rapa Nui
Observing Rapa Nui’s volcanic geography from the ocean is one 
activity you cannot miss. The best way to do it is taking a boat 
tour from Hanga Roa cove.  The tour begins by visiting the 
Mataveri caves to then border the Rano Kao volcano’s cli�s until 
you arrive to Los Motus, small set of islets emerging from the 
ocean and home to a large colony of birds.

Maunga Terevaka
Caminata a los pies del volcán, pasando por varios sitios de 
importancia arqueológica, hasta llegar a la cima, siendo ésta 
la más alta de la Isla, con una vista en 360° al horizonte.

Maunga Terevaka
Take a stroll at the foot of the volcano, passing by several 
archaeological sites as fas as you reach the summit, the island’s 
highest, with a 360° view of the horizon.

Ahu Akivi
Recorrido en el que podrás conocer el Ahu Akivi, plataforma 
ceremonial con 7 moais, siendo los únicos en la isla que 
miran hacia el mar. Además, este Ahu tiene una orientación 
única que permitía la conexión con las estrellas y conocer los 
cambios de estaciones. 

Ahu Akivi
Tour in which you will be able to see the Ahu Akivi, a 
ceremonial platform with 7 moais, being the only ones in the 
island that face the ocean.  Additionally, this Ahu is positioned 
in such a manner that allowed an alignment with the stars to 
forecast seasonal changes.

Traje de baño, 
bloqueador solar 
con �ltros 
orgánicos 
biodegradables 
que no dañe los 
corales.

Swimsuit, reef-safe 
biodegradable 
sunscreen.

Ropa cómoda, 
zapatos outdoor, 
gorro, bloqueador 
solar que no dañe 
el medio ambiente, 
lentes de sol, 
botella de agua.

Comfortable 
clothing, outdoor 
shoes, hat, 
environmentally 
friendly sunscreen, 
sunglasses, bottle of 
water.

Ropa cómoda, 
zapatos outdoor, 
gorro, bloqueador 
solar, lentes de sol, 
botella de agua.

Comfortable 
clothes, outdoor 
shoes, hat, 
sunscreen, 
sunglasses,
bottle of water.

Todo el año, 
dependiendo de 
las condiciones 
del clima.

All year round, 
depending on 
weather 
conditions.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Todo tipo de persona, 
inclusive para 
personas con 
movilidad reducida, 
certi�cados para uso 
de silla an�bia.

Everybody, including 
people with mobility 
issues certi�ed to use 
�oating beach 
wheelchair.

Todo tipo de personas, 
con nivel mínimo de 
condición física.
Nivel de di�cultad 
moderado.

Anybody physically �t.
Moderate di�culty 
level.

Todo tipo de personas 
con nivel mínimo de 
condición física.
Nivel de di�cultad 
moderado.

Anybody physically �t.
Moderate di�culty 
level.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

2 horas.

2 hours.

4 horas.

4 hours.

2 horas.

2 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE66



Travesía del Hombre Pájaro
Comenzamos en Ahu Tahira, una plataforma de 
construcción con estructuras de piedra perfectamente 
superpuestas. Subimos hasta llegar al borde del cráter Rano 
Kau, el más grande de la isla y luego caminamos hasta 
Orongo, la antigua aldea ceremonial donde se llevaba a 
cabo la competencia del Hombre Pájaro.

Birdman’s Journey
We start at Ahu Tahira, a wall of stones perfectly overlapped.  
We climb to the edge of the Rano Kau crater, the largest of the 
island, and then walk to Orongo, the ancient ceremonial 
village where the Birdman competition was held.

Península en bicicleta
Recorrido desde Mahatua, antiguo asentamiento Rapa Nui. 
Comenzamos a pedalear hacia el cerro Tea Tea en la 
península del Poike. Luego seguimos por la costa sur con sus 
acantilados hasta llegar a Ahu Tongariki, la plataforma más 
grande de la isla, desde donde iniciamos nuestro retorno 
por caminos poco transitados.

Biking the peninsula
Tour from Mahatua, ancient Rapa Nui settlement.  We start 
biking towards Mount Tea Tea in the Poike Peninsula.  Then 
we continue along the cli�s of the southern shore until we 
reach Ahu Tongariki, the island’s largest platform, from where 
we start our return along less-traveled roads.

Las estrellas desde Rapa Nui
Contemple el cielo nocturno desde la isla, donde podrás 
comprender la cosmovisión de la cultura rapanui a través de 
las estrellas y su in�uencia en los diferentes aspectos de la 
vida.

Stars from Rapa Nui
Watch the night sky from the island to understand the 
cosmovision of the Rapanui culture through the stars and 
their in�uence on di�erent aspects of life.

Amanecer en Tongariki
Viviremos un sorprendente y mágico amanecer observando 
el Ahu Tongariki. El amanecer en Tongariki permite disfrutar 
de los 15 moáis, que como gigantes de piedra nos muestran 
su silueta a contraluz, con el cálido sol del amanecer 
creciendo pausadamente por detrás de ellos.

Sunrise at Tongariki
We will live an amazing and magical sunrise at Ahu Tongariki. 
The sunrise at Tongariki allows us to enjoy the 15 moais 
showing their stone giant silhouettes against the light with 
the warm sunrise gently rising behind them.

Ropa cómoda, 
zapatos outdoor, 
gorro, bloqueador 
solar, lentes de sol, 
botella de agua.

Comfortable clothes, 
outdoor shoes, hat, 
sunscreen, sunglasses,
bottle of water.

Ropa cómoda, 
zapatos outdoor, 
gorro, bloqueador 
solar con �ltros 
orgánicos biodegra-
dables que no dañe 
los corales, lentes de 
sol, botella de agua.

Comfortable clothes, 
outdoor shoes,
hat, reef-safe 
biodegradable 
sunscreen, sunglasses, 
bottle of water.

Ropa cómoda.

Comfortable clothes.

Ropa cómoda, 
zapatos outdoor, 
gorro, bloqueador 
solar, lentes de sol, 
botella de agua.

Comfortable clothes, 
outdoor shoes,
hat, sunscreen, 
sunglasses,
bottle of water.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año, dependiendo
de las condiciones climáticas.
Previa reserva de lunes a 
jueves, salvo 4 días antes y 2 
días después de la luna llena.

All year round, depending on 
weather conditions.
Pre-reservations from 
Monday to Thursday, except
 4 days before and 2 days 
after a full moon.

Todo el año.

All year round.

Español,
inglés.

Spanish, 
english.

Español,
inglés.

Spanish, 
english.

Inglés,
español.

Spanish,
english.

Inglés,
español.

Spanish,
english.

Todo tipo de personas 
con nivel mínimo de 
condición física.
No apto para personas 
con movilidad 
reducida.

Anybody physically �t.  
Not suitable for people 
with mobility issues.

Todo tipo de personas 
con nivel mínimo de 
condición física.
No apto para personas 
con movilidad 
reducida.

Anybody physically �t.
Not suitable for people 
with mobility issues.

Actividad no apta 
para personas con 
movilidad reducida.

Activity not suitable 
for people with 
mobility issues .

Actividad no apta 
para personas con 
movilidad reducida.

Activity not suitable 
for people with 
mobility issues. 

15 personas.

15 people.

10 personas.

10 people.

12 personas.

12 people.

8 personas.

8 people.

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

4 horas.

4 hours.

4 horas.

4 hours.

2 horas.

2 hours

2 horas.

2 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Easter Island Ecolodge

Hotel Nayara Hanga Roa

Explora Rapa Nui

Altiplánico Rapa Nui

Hotel Puku Vai

Taha Tai

Inaki Uhi Hote

Hotel Hare Uta

Hare Nui Hotel Boutique

Makona

Restaurant la Kaleta

Restaurant Tataku Vave

Te Moai Sunset

Te Moana

Kanahau

Hani Hani

30

75

30

29

13

40

10

9

20

20

50

60

30

50

50

50

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Mariscos, polinesia, chilena.
Seafood, polynesian, chilean.

Mariscos, polinesia, chilena.
Seafood, polynesian, chilean.

Mariscos, polinesia, chilena.
Seafood, polynesian, chilean.

Mariscos, polinesia, chilena.
Seafood, polynesian, chilean.

Mariscos, internacional, 
contemporánea.
Seafood, international,
contemporary.

Mariscos, internacional,
contemporánea.
Seafood, international,
contemporary.

Mariscos, chilena, vegetariana.
Seafood, chilean, vegetarian.

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa

Hanga Roa
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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CENTRAL, SANTIAGO AND VALPARAÍSO

MACROZONA

CENTRO
SANTIAGO Y VALPARAÍSO



Metropolitana de Santiago Region
METROPOLITANA DE SANTIAGO

Libertador General
Bernardo O'Higgins Region

Libertador General 
Bernardo O’Higgins
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Centro, Santiago y Valparaíso
Central, Santiago and Valparaíso

Una mezcla perfecta entre modernidad, naturaleza y tradiciones 
locales conviven en este destino que reúne bellezas que van de mar a 
cordillera, pasando por fértiles valles vitivinícolas, balnearios inolvidables, 
caudalosos ríos y centros de montaña que invitan a la aventura.
¡Descubre Santiago! Capital de Chile y cosmopolita centro urbano, 
sorprende a quienes la visitan con una oferta gastronómica y hotelera 
de primer nivel, así como una agitada vida nocturna en sus múltiples 
barrios bohemios como Lastarria, Bellas Artes, Bellavista e Italia.
¿Quieres irte de compras? En Santiago encontrarás el Costanera 
Center, el mall más alto de Sudamérica que cuenta con un 
deslumbrante mirador en su cima de toda la ciudad. Si prefieres algo 
más exclusivo, la capital ofrece calles donde conviven tiendas de 
grandes marcas internacionales con diseñadores locales de lujo.
Piérdete en los cerros de la ciudad puerto de Valparaíso para una 
experiencia intensa en colores y sabores, y refréscate en las aguas 
del Océano Pacífico en playas como la de Viña del Mar o Reñaca. 
Un panorama imperdible son las rutas culturales que regalan las 
ciudades porteñas, como la del Street Art en Valparaíso y el recorrido 
por las casas del poeta y Premio Nobel Pablo Neruda.
Si eres amante de la nieve, lánzate por las mejores pistas de esquí 
de Sudamérica en la majestuosa Cordillera de los Andes. Farellones, 
Colorado, Valle Nevado y Portillo son los centros de montaña que 
cada invierno seducen a cientos de visitantes que buscan adrenalina 
y lujo a bajas temperaturas.
Y, por supuesto, ¡no pierdas la oportunidad de conocer los valles 
que dan vida a algunos de los mejores vinos tintos y blancos del 
mundo! Disfruta de un aromático Carménère o un robusto Carbernet 
Souvignon, mientras recorres a pie o en bicicleta sus plantaciones, 
y conoces los diferentes procesos de vitivinificación de nuestros 
bebestibles.

A perfect blend of modernity, nature and local traditions coexist in this 
destination that brings together beauties ranging from the ocean to 
the mountains, passing through fertile wine valleys, unforgettable spas, 
mighty rivers, and mountain resorts that invite adventures.
Discover Santiago!  Capital of Chile and cosmopolitan urban center, 
Santiago surprises visitors with a first class gastronomic and hotel offer, 
as well as a lively nightlife in its many bohemian neighborhoods such as 
Lastarria, Bellas Artes, Bellavista, and Italia.
Want to go shopping?  In Santiago you will find the Costanera Center, the 
tallest mall in South America with a stunning observation terrace at the 
top overlooking the entire city.  If you prefer something more exclusive, the 
capital offers streets where stores of major international brands coexist 
with local posh designers.
Lose yourself in the hills of the port city of Valparaiso for an intense 
experience in colors and flavors and cool off in the waters of the Pacific 
Ocean on beaches like Viña del Mar or Reñaca.  A must-see view are the 
cultural routes that the port cities offer, such as the street art in Valparaíso 
and the tour of Pablo Neruda’s homes, poet and Nobel Prize winner.
If you love the snow, visit the best ski slopes in South America in the 
majestic Andes.  Farellones, Colorado, Valle Nevado and Portillo are the 
mountain resorts that every winter seduce hundreds of visitors looking for 
adrenaline and luxury at low temperatures.
And, of course, do not miss the opportunity to visit the valleys that 
give life to some of the best red and white wines in the world!  Enjoy an 
aromatic Carménère or a robust Cabernet Souvignon, while walking or 
biking through their vineyards, and learn about the different winemaking 
processes of our wines.
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VALPARAÍSO
REGIÓN DE

VALPARAISO REGION
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Región de Valparaíso

Valparaíso Region

La Región de Valparaíso es un destino turístico por 
excelencia. Con una prodigiosa costa, parques naturales, 
valles vitivinícolas y una cordillera que en los meses de 
invierno resalta por la nieve y en el verano por sus múltiples 
senderos, es un imperdible en cualquier época del año.

Reconocida en el mundo entero por la excelente calidad 
de sus vinos, con cepas emblemáticas como el Syrah 
y Sauvignon Blanc. No puedes dejar de degustar los 
ensamblajes logrados por cada casa vitivinícola de la 
región, vinos con sello propio, que entregan sabores, 
colores y aromas únicos a cada botella. Recorre los fértiles 
Valles de Aconcagua, Casablanca, Valle de San Antonio y 
Valle de Leyda, donde podrás vivir la experiencia de una 
cata de vino directamente desde sus barricas, maridados 
con productos frescos del mar.

Conoce un verdadero polo de actividades culturales y cuna 
de grandes artistas, en la que resalta la ciudad Patrimonio 
de la Humanidad Valparaíso y el Litoral de Los Poetas, 
donde podrás conocer las casas del poeta y Premio Nobel 
Pablo Neruda. O si prefieres algo más bohemio, disfrutar de 
los cafés y bares de la ciudad puerto donde cada local tiene 
su propia magia.

Viña del Mar y Valparaíso cuentan con una diversa parrilla 
de panoramas durante todo el año, incluido su clásico 
Casino de Juegos de Viña del Mar, festivales al aire libre y 
la icónica celebración del Año Nuevo en el mar, con fuegos 
artificiales que iluminan el Océano Pacifico.

Pero la región también es el destino favorito para quienes 
buscan una desconexión, con hermosas playas que invitan 
al descanso y la práctica de deportes acuáticos como, 
Algarrobo y Concón, que permiten además saborear lo 
mejor de la gastronomía local a la orilla del mar.

O recorrer poblados rodeados de cerros y grandes roqueríos, 
a sólo pasos del océano como, Zapallar y Maitencillo, donde 
puedes practicar buceo, surf, bodyboard y parapente, 
mientras conoces más de la historia de la región de boca 
de sus amables habitantes.

Si buscas aún más adrenalina, entonces puedes divertirte 
en el centro de ski más antiguo de América del Sur: Portillo. 
Un lugar mágico que reúne gente de todo el mundo para 
disfrutar de un entorno de alta montaña y desafiantes 
cumbres, alrededor de la misteriosa Laguna del Inca, que 
encierra una leyenda envuelta de amor y misterio. ¡Un 
atractivo que no puedes dejar de visitar!

The Region of Valparaiso is a quintessential tourist destination.  With 
a fantastic coastline, natural parks, wine valleys, and a mountain 
range that during the winter months stands out for its snow and 
during the summer for its many trails, a must any time of year.

Renowned worldwide for the excellent quality of its wines, with 
emblematic varieties such as Syrah and Sauvignon Blanc, you cannot 
miss tasting the blends achieved by the region’s vineyards.  Wines 
with their own seal that deliver unique flavors, colors, and aromas to 
each bottle.  Visit the fertile valleys of Aconcagua, Casablanca, San 
Antonio Valley and Leyda Valley, where you can taste wine directly 
from the barrel with fresh seafood on the side.

Meet a true pole of cultural activities and cradle of great artists, where 
the World Heritage city of Valparaiso and the Coast of The Poet stand 
out, where you can see Nobel Prize Pablo Neruda’s houses.  Or if you 
prefer something more bohemian, enjoy the port city’s coffee shops 
and bars where each place has its own magic.

Viña del Mar and Valparaíso have a diverse array of panoramas 
throughout the year, including their classic Viña del Mar Gambling 
Casino, outdoor festivals, and the iconic New Year’s celebration by 
sea with fireworks illuminating the Pacific Ocean.

But the region is also the favorite destination for those who seek 
a disconnection, with beautiful beaches such as Algarrobo and 
Concón that invite you to rest and enjoy water sports and taste the 
best of the local cuisine by the seashore.

Or visit towns surrounded by hills and large rock formations just a 
few steps from the ocean, such as Zapallar and Maitencillo, where 
you can enjoy diving, surfing, bodyboarding, and paragliding, while 
you learn more about the Region’s history as told by its friendly 
inhabitants.

If you are looking for even more adrenaline, you can have fun at 
South America’s oldest ski center: Portillo.  A magical place that 
gathers people from all over the world to enjoy a high mountain 
environment and challenging peaks, around the mysterious Laguna 
del Inca Lake, which holds a legend wrapped in love and mystery, an 
attraction you can’t miss!

Patrimonio de 
la Humanidad
Cerros y Casco 
Histórico de Valparaíso
declarado por la UNESCO

 

 
 

World Heritage Site
Hills and Historical 
Center of  Valparaíso
declared by UNESCO

 
 



Para más información contactarse con:
For more information contact:

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Valparaíso
María Luz Gallardo
mgallardo@sernatur.cl

13º c / 23º c

 8º c / 21º c

 8º c / 14º c

11º c / 20º c

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE TRASLADO
TRAVEL TIME

3.400

1.000

110 km.

1:15 hrs.

Valparaíso
Convention Bureau
Elizabeth Rosemberg
contacto@valparaisocb.com

Viña del Mar 
Convention Bureau
Flavio Vega
contacto@vdmc.cl

REGIÓN DE
VALPARAÍSO SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DE

VALPARAÍSO

EXPERIENCIAS

Experiences
Valparaíso

Region



Sewell

Papudo
Zapallar

Maitencillo

Pomaire

Santa Cruz

RANCAGUA

ILLAPEL

LA LIGUA

SAN FELIPE

LOS ANDES
VIÑA DEL MAR

VALPARAÍSO

SANTIAGO

SAN FERNADO

Algarrobo

Santo Domingo

Isla Negra
San Antonio
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02
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A
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01
Neruda y vinos premium

Neruda and premium wines Valparaíso, grafiti, wine and cuisine

02
Valparaíso, grafitis, 

vinos y cocina

03
Cruce histórico de Los 

Andes
Historic Andes Crossing

04
Sporting Club en Viña del Mar 

con cena
Sporting Club in Viña del Mar with dinner

REGIÓN DE

VALPARAÍSO

EXPERIENCIAS
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Experiences
Valparaíso

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Neruda y vinos premium
Viaje a la Casa Museo del Poeta Nobel en Isla Negra, con 
posterior visita a viñedo compartiendo asado y o comida 
gourmet, acompañado de vinos orgánicos. 

Neruda and premium wines
Trip to the Nobel Prize Poet’s House Museum in Isla Negra, 
with subsequent visit to vineyards sharing a barbecue and/or 
a gourmet meal with organic wines.

Valparaíso, gra�tis, vinos y cocina
Recorrido guiado por pasajes con gra�tis en los cerros 
patrimoniales de Valparaíso, para después almorzar con 
excelente cocina y potente carta de vinos chilenos.

Valparaíso, gra�ti, wine, and cuisine
Guided tour through gra�ti alleys in the heritage hills of 
Valparaíso, and then lunch delicious dishes with a robust 
Chilean wine list.

Cruce histórico de Los Andes
Extraordinaria y fantástica travesía por la Cordillera de Los 
Andes, siguiendo los mismos senderos que transitó el 
Ejército Independentista de Chile el año 1817.

Historic Andes Crossing
Extraordinary and fantastic Andes crossing, following the same 
path that the Chilean Independence Army took in 1817.

Sporting Club en Viña del Mar con cena
Asistencia a carrera de caballos en Valparaíso Sporting Club 
según programa y posterior cena en restaurante borde 
costero Viña del Mar.

Sporting Club in Viña del Mar with dinner
Horse race in Valparaiso Sporting Club as per program and 
dinner in restaurant on Viña del Mar’s coast.

Experiencia enoturística
Programa especial, permite visitar la viña: proceso 
elaboración vinos, muestra ecuestre, presentación folklórica, 
paseo en coloso por el viñedo etc., adaptable al grupo.

Enotourism experience
Special program, includes a visit to a vineyard’s wine elaboration 
process, equestrian sample, folkloric presentation, cart ride 
through the vineyard etc., based on group.

Según temporada.
Clima mediterráneo.

Varies according to season. 
Mediterranean weather.

Según temporada. Clima 
mediterráneo. Recomen-
damos calzado cómodo y 
abrigo para la tarde.

Depends on the season. 
Mediterranean weather.  
We recommend comfortable 
footwear and jacket.

Trekking de largo aliento 
que requiere equipamiento 
individual.  El programa 
incluye resto de 
equipamiento.

 Long-term trekking that 
requires individual 
equipment. The program 
includes additional 
equipment.

Sugerencia, calzado suelas 
de goma o similares, corta-
viento abrigado para �nal
de la tarde, especialmente 
en primavera. Binoculares.

Shoes with rubber soles or 
similar, warm windcutter 
jacket for late afternoon, 
especially during the spring. 
Binoculars.

Vestimenta cómoda para la 
noche, zapatos cómodos 
para realizar algunas 
caminatas, parka.

Comfortable evening clothes, 
comfortable shoes for walks, 
parka

Todo el año.

All year round.

Todo el año. 
Solo con reservas 
previas.

All year round. 
Only with prior 
reservation.

Mínimo 6 pasajeros.
diciembre a febrero.
Es necesario entrenar 
6 meses antes a la salida. 

Minimum 6 passengers. 
December to February. 
Generally, 6-month 
training required before 
departure.

Septiembre - Abril solo 
con reservas previas. 
Coordinación según 
programa de carreras 
vigente. 

September - April only 
with prior reservation. 
Coordination based on 
current race program.

Todo el año excepto 
días de lluvia.

All year round except 
rainy days.

Inglés,
español.

English,
spanish.

Inglés,
español.

English,
spanish.

Inglés,
alemán.

English,
german.

Inglés,
español.

English,
spanish.

Todo tipo de personas 
(inclusivas).

Everybody (inclusive).

Todo tipo de personas 
(inclusivas).

Everybody (inclusive).

Se requiere buen estado físico. 
Resistencia y capacidad 
aeróbica por las distancias a 
recorrer. No es apto para per-
sona con movilidad reducida.

Good physical condition 
required. Stamina and aerobic 
capacity due to daily distances 
to be covered. Not suitable for 
people with mobility issues.

No es apto para persona con 
movilidad Reducida

Not suitable for people with 
mobility issues.

Para todo tipo de personas.

Everybody.

30
personas
(2 grupos
de 15).

30 
people
(2 groups
of 15).

20
personas.

20 people.

15
personas.

15
people.

45
personas
(3 grupos
de 15).

45
people
(3 groups
of 15).

100
personas.

100
people.

9:00 horas. 
Recogida hotel 
8:00 hrs. Con 
reservas previas

9 hours. Hotel 
pick-up 8:00 a.m.  
Only with prior 
reservations.

6 horas 
Recogida hotel 
10:00 hrs. 

6 hours Hotel 
pick-up 10:00 
a.m.

11 días.

11 days.

6 horas.
Recogida hotel 
en horario por 
con�rmar en 
reserva.

6 hours. Hotel 
pick-up at time 
to be con�rmed 
during 
reservation.

8 hrs.

8 hrs.

Español,
inglés,
portugués
francés,
italiano,
chino.

Spanish,
english,
portuguese,
french,
italian,
chinese.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Cata de vinos a bordo
Navegación desde Concón o Valparaíso por esta inmensa 
bahía con cata de vinos chilenos.

Wine tasting on board
Sailing from Concón or Valparaíso through this extensive bay 
including Chilean wine tasting.

Siguiendo la Ruta de Darwin
Recorrido de la ruta original de Charles Darwin para 
ascender a la cumbre del Cerro la Campana, maravillado por 
la alta biodiversidad presente en el lugar.

Follow Darwin’s Route
A journey through Charles Darwin’s original route ascending 
to the Cerro la Campana’s summit, marveling at the area’s 
abundant biodiversity.

Vivencial Peña Folclórica Chilena
Evento social típico chileno en que participan cantantes, 
poetas, cuerpo de baile y orquesta folclórica.
Se aprenderá a bailar cueca chora baile tradicional de 
Valparaíso.

Chilean Folk Music Gathering
Typical Chilean social event where singers, poets, dancers, 
and a folk musical group participate.  You will learn to dance 
cueca chora, Valparaiso’s traditional dance.

Ceremonia Mapuche Nguillatun
Ceremonia de rogativa danza en comunidad mapuche, cena 
típica, exhibición de joyería mapuche y tejidos.

Mapuche Nguillatun Ceremony
Chant and dance ceremony in a Mapuche community, typical 
dinner, Mapuche jewelry and weaving exhibition.

Caravana nocturna por la bahía de Valparaíso
Hermoso recorrido en embarcaciones donde podrán 
disfrutar de la majestuosidad de Valparaíso, siempre 
acompañado de sorpresas.

Night caravan through the bay of  Valparaiso
Beautiful boat tour where you can enjoy the nobility of 
Valparaiso, always accompanied by surprises.

Calzado suelas de goma o 
similar, cortaviento, gorro, 
lentes y protector solar.

Rubber soles or similar shoes, 
windcutter jacket, hat, 
sunglasses, and sunscreen.

Pantalón de trekking, lentes 
�ltro UV gorro, bloqueador 
solar, protector labial, zapatos 
de trekking, ropa abrigada, 
polar y cortaviento.

Trekking pants, UV �lter 
glasses, hat, sunscreen, lip 
balm, trekking shoes, warm 
clothes, thermal and 
windcutter jacket for the 
afternoon.

Ropa cómoda.

Comfortable clothes.

Vestimenta cómoda para la 
noche, zapatos cómodos para 
realizar algunas caminatas, 
parka.

Comfortable evening clothes, 
comfortable walking shoes, 
parka.

Vestimenta cómoda para la 
noche, zapatos cómodos para 
realizar caminatas, parka.

Comfortable evening
clothes & walking shoes, 
parka.

Septiembre - Abril solo 
con reservas previas. 
Coordinación de regatas 
con varios yates oceánicos 
simultáneos para grupos 
mayores a 12 personas.

September - April only 
with prior reservation. 
Coordination of regattas 
with several ocean yachts 
for groups over 12 people.

Mínimo 2 pasajeros, 
marzo- diciembre.

Minimum 2
passengers,
March - December.

Mínimo 4 pasajeros.

Minimum 4
passengers.

Todo el año excepto
con lluvia.

All year round,
except rain.

Todo el año, excepto
mayo-agosto.

All year round
except May-August.

Español.

Spanish.

Español.

Spanish.

Inglés, 
español.

English,
spanish.

Inglés, 
español.

English,
spanish.

Español.

Spanish.

No es apto para 
persona con 
movilidad 
reducida.

Not suitable for 
people with 
mobility issues.

Se requiere buen 
estado físico. No es 
apto para persona 
con movilidad 
reducida.

Good physical 
condition required.
Not suitable for 
people with 
mobility issues.

Todo tipo de 
personas 
(inclusivas).

Everybody 
(inclusive).

Para todo tipo de 
personas.

Everybody.

No es apto para 
persona con 
movilidad reducida.

Not suitable for 
people with 
mobility issues.

30 personas
(2 grupos
de 15).

30 people
(2 groups
of 15).

30 personas
(2 grupos
de 15).

30 people
(2 groups
of 15)

30 personas
(2 grupos
de 15).

30 people
(2 groups
of 15).

15 personas

15 people.

200
(adaptable
a cada grupo).

200
(adaptable
to each group).

2 horas.
Recogida hotel 
10:00 hrs. 
mañana; 14:00 
hrs. tarde.

2 hours. Hotel 
pick-up 10:00 
a.m. morning; 
2:00 p.m. 
afternoon.

7 horas. 

7 hours.

4-5 horas. 

4-5 hours. 

5 hrs.

5 hrs.

3 hrs.

3 hrs.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel del Mar

Sheraton Miramar Hotel & Convention

Hotel Novotel

Pullman San Martín

Hotel Bosque de Reñaca

Hotel Diego de Almagro

Hotel Best Western Marina del Rey

Hotel Diego de Almagro

Hotel Palacio Astoreca

Hotel Casa Higueras

Eventos VTP

Estadio Español Recreo

Duoc

Villa Toscana

Estancia El Cuadro

Viña Matetic

Bote Salvavidas

Restaurante Café Turri

El Internado

Porto�no

Tierra del Fuego

Chez Gerald

Nogaró

Hostería El Copihue

60

142

140

160

84

133

112

170

23

20

4.000

450

270

80

300

200

200

100

300

250

250

250

300

200

         Viña del Mar

         Viña del Mar

         Viña del Mar

         Viña del Mar

         Viña del Mar

         Viña del Mar

         Viña del Mar

         Valparaíso

         Valparaíso

         Valparaíso

Centro de eventos

Centro de eventos

Instituto

Centro de eventos

Chilena / Chilean

Internacional / International

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Internacional / International

Internacional / International

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Internacional / International

Nacional e Internacional
Domestic and International

Valparaíso

Viña del Mar

Valparaíso

Valparaíso

Casablanca

Casablanca

Valparaíso

Valparaíso

Valparaíso

Valparaíso

Viña del Mar

Viña del Mar

Viña del Mar

Olmué
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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REGIÓN METROPOLITANA

DE SANTIAGO
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Región Metropolitana de Santiago

Metropolitana de Santiago Region

Santiago, capital de Chile, reúne una amplia oferta turística 
que combina la modernidad con las tradiciones y destinos 
verdes que la rodean, extraordinarios centros de esquí y 
un fértil valle vitivinícola, todo esto con la impresionante 
Cordillera de Los Andes como telón de fondo.
Esta ciudad cuenta con una vasta infraestructura para recibir 
eventos de hasta 8.000 participantes, con más de 33 mil 
M2 de salones y espacios feriales, y más de 70 hoteles de 4 
y 5 estrellas que ofrecen más de 14 mil habitaciones. Como 
principal puerta de entrada al país, la capital cuenta con un 
aeropuerto completamente remodelado con capacidad para 
recibir a 30 millones de pasajeros.
Dinámica y cosmopolita, Santiago cautiva a sus visitantes 
desde el primer momento, especialmente por su versatilidad 
y el amplio abanico de panoramas que ofrece. Es, además, 
escenario de los más variados espectáculos, festivales y 
eventos en los que resaltan la cultura chilena, sus sabores, 
costumbres, sonidos y colores. Un imperdible de Santiago 
son los barrios Lastarria, Italia y Bellas Artes, donde se 
pueden encontrar originales galerías de arte, innovadoras 
tiendas de diseño y pintorescas ferias artesanales, además 
de restaurantes, bares y cafés. Durante la noche, no se puede 
dejar de visitar el barrio Bellavista, donde se encuentran las 
mejores y más variadas discotecas de Chile.
Para empaparse de la historia de Santiago, hay que visitar 
el centro de la ciudad, donde se pueden recorrer edificios y 
museos, y también conocer el afamado Mercado Central y 
degustar in situ los más exquisitos productos del mar chileno.

Para quienes buscan hacer turismo de compras, este es el 
lugar indicado, ya que en Santiago se puede encontrar una 
amplia oferta de malls donde se destaca el Costanera Center, 
con innumerables tiendas exclusivas, el que se ubica dentro 
del rascacielos más alto de Sudamérica que se empina por 
sobre los 300 metros de altura, desde donde se aprecia una 
hermosa vista de toda la ciudad. Para quién busca galerías, 
terrazas y tiendas más exclusivas, una excelente alternativa 
es el Barrio Alonso de Córdova, cuyas avenidas y calles alojan 
lujosas tiendas de marcas internacionales y diseñadores 
locales de alto impacto.
La Región Metropolitana también invita a disfrutar de la 
vida rural. A pocos minutos de la capital, se ubica uno de los 
destinos favoritos de los santiaguinos: el Cajón del Maipo. Este 
importante destino turístico es un lugar apto para disfrutar 
de la naturaleza todos los días del año, principalmente por la 
belleza de sus cerros, cascadas y glaciares, donde se puede 
sentir lo extraordinario de la naturaleza junto a la práctica 
deportiva como el rafting, las cabalgatas y el canopy entre 
muchas otras aventuras.

Santiago, Chile’s capital, has a wide range of tourist attractions 
that combine modernity with the traditions and green destinations, 
exceptional ski resorts, and a fertile wine valley that surround it, all 
with the impressive Andes Mountains as background.
This city has a vast infrastructure to welcome events of up to 8,000 
participants, with more than 33 thousand m2 of halls and trade 
show areas, and more than seventy 4- and 5-star hotels that offer 
more than 14 thousand rooms.  As the country’s main gateway, the 
capital has a completely remodeled airport able to receive 30 million 
passengers.
Dynamic and cosmopolitan, Santiago captivates visitors from 
the very first moment, especially with its versatility and the wide 
range of panoramas it offers.  It is also the scene of the most varied 
shows, festivals, and events in which the Chilean culture, its flavors, 
customs, sounds and colors stand out.  A must in Santiago are the 
neighborhoods of Lastarria, Italia, and Bellas Artes, where you can 
find original art galleries, innovative design stores, and picturesque 
arts & crafts fairs, as well as restaurants, bars and coffee shops.  At 
night, you cannot miss the Bellavista neighborhood, where you will 
find the best and most varied dance clubs in Chile.
To soak up Santiago’s history, you must visit the city’s center, where 
you can tour buildings and museums, and also visit the famous 
Central Market and taste the most exquisite Chilean seafood on site.

For those looking for shopping tourism, this is the right place, since 
in Santiago you can find a wide range of malls where the Costanera 
Center stands out, with countless exclusive shops located inside the 
tallest skyscraper in South America, rising above 300 meters, from 
where you can enjoy a beautiful view of the city.  For those looking for 
galleries, food courts, and exclusive shops, an excellent alternative is 
the Alonso de Cordova neighborhood, with avenues and streets that 
are home to luxury stores of international brands and high impact 
local designers.
The Metropolitan Region also invites you to enjoy rural life.  Just a few 
minutes from the capital, you find one of the favorite destinations of 
the people of Santiago: the Cajón del Maipo.  This important tourist 
destination is a place suitable to enjoy nature every day of the year, 
mainly due to the beauty of its hills, waterfalls and glaciers, where 
you can feel the extraordinary nature along with enjoying sports 
such as rafting, horseback riding, and ziplining among many other 
adventures.

Parque metropolitano 
de Santiago
1er parque urbano más 
grande de Latinoamérica y 
4° más grande del mundo

Santiago Metropolitan Park
1st largest urban park in 
Latin America and 4th 
largest in the world
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de una cordillera única
Enjoy an adventure in a unique 
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vino
Live the wine experience
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Cosmopolitan Santiago
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Santiago Shopping
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Disfruta la aventura de una cordillera única
Ven a vivir una experiencia única para los fanáticos de la montaña 
y deportes outdoor, la Cordillera de los Andes nos regala paisajes 
increíbles y nuevas experiencias, para presenciar, contemplar y 
vivir el invierno sumergidos en la blanca nieve. Además de 
recorrer los mejores centros de esquí del hemisferio sur, podrás 
probar la gastronomía local con vistas increíbles.

Enjoy an adventure in a unique mountain range
Come and live a unique experience for the fans of mountain and 
outdoor sports, the Andes gives us incredible landscapes and new 
experiences to witness, contemplate and live the winter immersed 
in the white snow.  In addition to visiting the best ski centers in the 
southern hemisphere, you can try the local cuisine with incredible 
views.

Vive la experiencia del vino
Experimenta nuevos sabores, olores y colores con una copa de 
vino. Recorre las parras de los afamados vinos del Valle de Maipo. 
Descubre sus cavas subterráneas y antiguas casas patronales y 
disfruta del proceso de la elaboración de un exquisito Cabernet 
Sauvignon.

Live the wine experience
Experience new tastes, smells, and colors with a glass of wine. Tour 
the wineries of the famous Maipo Valley wines.  Discover its 
underground cellars and old houses and enjoy the process of 
making an exquisite Cabernet Sauvignon.

Santiago cosmopolita
Santiago destaca por hacer sentir una experiencia única que 
conjuga todos los componentes de una gran ciudad. 
Gastronomía, cultura y patrimonio, vida urbana y nocturna, 
shopping, entre muchas otras actividades. Descubre una ciudad 
cosmopolita y sorpréndete por sus barrios patrimoniales, cultura 
y su hospitalidad.

Cosmopolitan Santiago
Santiago destaca por hacer sentir una experiencia única que 
conjuga todos los componentes de una gran ciudad. Gastronomía, 
cultura y patrimonio, vida urbana y nocturna, shopping, entre 
muchas otras actividades. Descubre una ciudad cosmopolita y 
sorpréndete por sus barrios patrimoniales, cultura y su 
hospitalidad.

Santiago de compras
Si buscas una experiencia en turismo de compra, la zona oriente 
de Santiago es el mejor lugar, destinos como el mall Costanera 
Center que se ubica en el rascacielos más alto de América Latina, 
se coteja con el sector Alonso de Córdova que es un referente de 
lujo. Ahí, el diseño vanguardista se mezcla con lo más chic y 
tradicional en sus galerías de arte, restaurantes gourmet, 
boutiques, joyerías y cafés. Junto a esos referentes, puedes 
encontrar los ya tradicionales Parque Arauco y Alto Las Condes 
que de seguro llenarán tus más altas exigencias en productos y 
servicios premium.

Santiago shopping
If you are looking for a shopping tourism experience, the east side of 
Santiago is the best place.  Destinations such as the Costanera 
Center mall, which is located in the highest skyscraper in Latin 
America, is compared to the Alonso de Cordova sector, which is a 
luxury reference.  There, avant-garde designs blend with the most 
chic and traditional art galleries, gourmet restaurants, boutiques, 
jewelry stores, and co�ee shops.  Along with these references, you 
can �nd the already traditional Parque Arauco and Alto Las Condes 
that will surely satisfy your highest demands of premium products 
and service.

Ropa indumentaria espe-
cial de montaña, si es que 
quieres practicar algún 
deporte. El equipamiento 
se puede arrendar en los 
centros de ski. 

Special outdoor clothing if 
you want to enjoy any 
sport. Equipment rented at 
ski centers.

Ropa cómoda que permita 
el desplazamiento por los 
diferentes viñedos del 
Valle del Maipo.

Comfortable clothing to 
tour the di�erent vineyards 
in the Maipo Valley. 

Ropa cómoda que permita 
el desplazamiento por la 
ciudad.

Comfortable clothing to 
tour the city.

Ropa cómoda que permita 
el desplazamiento por los 
diferentes malls de 
Santiago.

Comfortable clothes to tour 
the di�erent malls of 
Santiago.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Todo el año, desde octubre hasta 
junio, disfruta de la cordillera de 
los Andes, sus trekking y cami-
natas. La temporada de nieve
es desde junio a octubre (revisa 
las condiciones climáticas).

All year round, from October to 
June, enjoy the Andes Mountains, 
its hiking trails and walks.  The 
snow season is from June to 
October (check weather 
conditions).

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo tipo de personas.
No es apto para persona
con movilidad reducida.

Everybody.
Not suitable for people
with reduced mobility.

Todo tipo de personas.

Everybody.
Not suitable for people
with reduced mobility.

Todo tipo de personas.
Apto para persona con 
movilidad reducida
(consultar con el Tour 
Operador).

Everybody.
Suitable for people with 
reduced mobility
(ask your Tour Operator)

Todo tipo de personas.
Apto para persona con 
movilidad reducida
(consultar con el Tour 
Operador).

Everybody.
Suitable for people with 
reduced mobility 
(ask your Tour Operator)

10 personas.

10 peoples

10 personas.

10 peoples.

10 personas.

10 peoples.

10 personas.

10 peoples.

Entre 
6 a 8
horas. 

6 to 8
hours.

Entre
4 a 5
horas .

4 to 5
hours. 

Entre
3 a 4
horas.

3 to 4
hours.

Entre
3 a 4
horas.

3 to 4
hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE88



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Disfruta el Santiago natural
Vive una aventura emocionante y única, desciende por los 
rápidos de clase mundial junto a los mejores guías de 
Santiago, sorteando distintos obstáculos y rodeado de 
hermosos paisajes de la cordillera de Los Andes. Una 
experiencia ideal para disfrutar en grupo y para la cual no 
necesitas ningún grado de experiencia previa.

Enjoy natural Santiago
Live an exciting and unique adventure, descend world-class rapids 
with Santiago’s best guides, avoiding obstacles and surrounded 
by the Andes’ beautiful landscapes. An ideal experience to enjoy in 
a group and for which you do not need any previous experience.

Santiago cerca del cielo
¡Un viaje a las estrellas! Cuando cae la noche en la Región 
Metropolitana y los cielos están despejados, puedes observar 
un in�nito de estrellas en los diversos puntos de observación 
que cuenta Santiago. Disfruta la observación de estrellas, 
planetas, la luna o nebulosas.

Santiago near the sky
A trip to the stars! When night falls in the Metropolitan Area and 
the skies are clear, you can see an in�nite number of stars in 
Santiago’s several observation points. Enjoy the observation of 
stars, planets, the moon, or nebulas.

Santiago urbano natural
Con sus más de 700 hectáreas, El Parque Metropolitano de 
Santiago es el cuarto parque urbano más grande del mundo, el 
mayor de Latinoamérica y el principal parque de recreación en 
Chile para las familias y los a�cionados a los deportes de 
esparcimiento. Los turistas pueden recorrerlo a pie, subirse a un 
teleférico o funicular desde donde pueden disfrutar de una vista 
panorámica de Santiago en 360°, además podrán visitar el 
Zoológico Nacional, variados jardines, zonas de picnic, piscinas y 
otros atractivos.

Natural urban Santiago
With more than 700 hectares (1,730 acres), the Santiago 
Metropolitan Park is the fourth largest urban park in the world, 
the largest in Latin America, and the main recreational park in 
Chile for families and recreational sports fans. Tourists can tour the 
park, get on a cable car or funicular from where they can enjoy a 
360° panoramic view of Santiago. They can also visit the National 
Zoo, various gardens, picnic areas, swimming pools, and other 
attractions.

Naturaleza única en Los Andes
Un recorrido único por lugares que solo los puedes apreciar 
realizando caminatas por este increíble Cajón de la Cordillera de 
los Andes. Tendrás la posibilidad de recorrer hermosos senderos 
que se internan cerro arriba y a través de la �ora y fauna nativa 
de la zona.

Unique nature in the Andes
A unique journey through areas that can only be appreciated by 
hiking this incredible Andean Range. You will have the possibility 
to walk through beautiful trails that go into hills and through the 
area’s native wildlife.

Traje de baño, toalla y 
muchísimas ganas de 
pasarlo increíble.

Swimsuit, towel, and a lot 
of desire to have an 
incredible time

Ropa cómoda y abrigo por 
capas (temperaturas bajo 
cero), traje de baños, 
zapatos acuáticos.

Warm clothing as night 
temperatures drop.

Ropa cómoda y
zapatillas que permitan
el desplazamiento por
el parque.

Comfortable clothes and 
sneakers to move around 
the park.

Ropa cómoda idealmente 
de deporte, zapatos �rmes 
(idealmente de trekking), 
gorro para el sol y 
bloqueador solar.
Es indispensable contar 
con una botella de agua.

Comfortable sport clothes, 
�rm shoes (ideally trekking 
shoes), sun hat, and sun 
block.
It is essential to have a 
bottle of water.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english
portuguese.

Todo el año, pero dado los 
deshielos y la calidad de los 
rápidos es recomendable entre 
noviembre y marzo.

All year round but given the
thaws and the rapids’ quality
it is recommended between
November and March.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año, revisar las 
condiciones climatológicas para 
que puedas vivir la mejor 
experiencia.

All year round, check weather 
conditions to live the best 
experience.

Todo tipo de personas.
No es apto para persona 
con movilidad reducida.

Everybody.
Not suitable for people 
with reduced mobility.

Todo tipo de personas.
No es apto para persona 
con movilidad reducida.

Everybody.
Not suitable for people 
with reduced mobility.

Todo tipo de personas.
Apto para persona con 
movilidad reducida 
(consultar con el Tour 
Operador).

Everybody.
Suitable for people with 
reduced mobility (ask your 
Tour Operator).

Todo tipo de personas.
No es apto para persona 
con movilidad reducida.

Everybody.
Not suitable for people 
with reduced mobility.

8 personas.

8 peoples.

10 personas.

10 peoples.

10 personas.

10 peoples.

10 personas.

10 peoples.

Entre
5 a 6 
horas.

5 to 6 
hours.

Entre
3 a 4 
horas. 

horas
3 to 4 
hours.

Entre
3 a 5 
horas.

3 to 5 
hours.

Entre
5 a 6 
horas.

5 to 6 
hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/



RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Casa Real Viña Santa Rita

Las Majadas de Pirque

Hotel W

Hotel Sheraton and Convention Center

Hotel Mandarin Oriental

Hotel Cumbres Lastarrias

Hotel Galerias Alma Cruz

Hotel Marriot

Hotel Plaza San Francisco

Hotel Crowne Plaza

Espacio Riesco

Casa Piedra

Centro Parque Centro de Eventos

Centro Cultural Estación Mapocho

Centro de Extensión Universidad Católica

Centro de Eventos Botánico

Centro de Eventos Club Hípico

Centro Cultural Gabriela Mistral

Centro de Conferencias SOFOFA

Centro de Eventos Sky Costanera

Peumayen Ancestral

Donde Agusto

Ocean Paci�c

Restaurantes Zanzibar SPA

Giratorio Restorant

Don Carlos

Pulmay

La casa vieja

Apero

Boragó

32

100

196

150

310

70

162

150

147

291

5.000

1.800

1.500

4.800

 2.950

1.800

1.000

400

330

220

35

100

400

150

150

500

170

200

160

70

Buín

Pirque

Las Condes

Providencia

Las Condes

Santiago

Santiago

Las Condes

Santiago

Santiago

Centro de Convenciones
y Recinto Ferial

Centro de Convenciones
y Recinto Ferial

Centro de Convenciones
y Recinto Ferial

Centro de Convenciones
y Recinto Ferial

Universidad

Centro de eventos

Centro de eventos

Centro de eventos

Centro de eventos

Centro de eventos

     

Chilena / Chilean

Mariscos y pescados / Seafood

Mariscos y pescados / Seafood

Vietnamita / Vietnamese

Carnes / Beef

Carnes / Beef     

Mariscos y pescados / Seafood

Chilena / Chilean

Chilena /  Chilean

Chilena /  Chilean

Santiago 

Santiago

 

Santiago 

Santiago 

Santiago 

Santiago 

Santiago 

Santiago 

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago

Santiago
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Libertador General 
Bernardo O’Higgins

REGIÓN DEL



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 93

Región del Libertador General Bernardo O’Higgins

Libertador General Bernardo O’Higgins Region

Te invitamos a conocer una zona de patrimonios vivos y 
naturales. Desde cordillera a mar, la Región de O’Higgins 
sorprenderá con la diversidad de productos y experiencias 
que se pueden vivir principalmente en torno al enoturismo, 
la cultura, el deporte y la aventura.
La región está equipada para recibir 800 delegados, 
para reuniones y eventos, con más de 400 habitaciones 
disponibles en un entorno privilegiado.
Entrégate a los placeres de la buena mesa en el valle de 
Colchagua, donde podrás recorrer las casonas donde se 
albergan las viñas, sus bodegas y jardines en paseos en 
bicicleta, a pie o en carruajes guiados por caballos a la 
vieja usanza. Termina la actividad en alguno de los hoteles 
de este destino, donde las cepas de vino también son 
utilizadas para masajes o baños rejuvenecedores.
En la región de O’Higgins encontramos múltiples 
atracciones que son huellas de la historia de Chile, como 
el ex campamento minero Sewell, Patrimonio de la 
Humanidad ubicado a los pies de la Cordillera de Los Andes, 
conocido como la ciudad de las escaleras. En la cordillera 
también podrás realizar cabalgatas o trekking, e incluso 
podrás acceder a los hielos de mayor dimensión ubicados 
al norte del país.
Una tierra de tradiciones y fértiles valles con extensos 
viñedos donde las labores diarias del campesino se 
traspasan de generación en generación, ganándole al 
paso del tiempo donde brotan algunas de las mejores 
uvas del país para dar vida a robustos vinos, los cuales 
cada año se celebran entre los meses de marzo y abril 
con las concurridas Fiestas de la Vendimia en los valles de 
Colchagua y Cachapoal. Sus costumbres, estilo de vida, los 

productos que cosechan y que forman parte de una rica 
gastronomía local, la artesanía que elaboran, todo ello 
le imprime a esta zona un sello cultural único. En cuanto 
a visitar colecciones, puedes recorrer diferentes museos 
temáticos en torno al vino, automóviles, artesanías y 
valorización de distintas épocas de la historia de nuestro 
país.
Camino hacia la costa, déjate sorprender por Pichilemu, 
Punta de Lobos y sus encantos que combinan a la 
perfección campo, bosque, mar y sofisticada gastronomía 
local, inundando nuestros sentidos de pureza y aventura. 
Pichilemu es reconocido como la capital del surf en Chile 
y ofrece una de las mejores condiciones del mundo para 
la práctica del deporte rey de la zona, el surf. Miles son 
aquellos aventureros que entran a desafiar a las olas que 
pueden llegar a los 9 metros. Si no eres un experto, podrás 
disfrutar de igual manera esta experiencia, a través de 
las diferentes escuelas de surf presentes en Pichilemu, 
Punta de Lobos y Navidad que enseñan desde los 4 años 
en adelante. Enamórate de sus singulares roqueríos y 
acantilados, donde el oleaje rompe con fuerza salpicando 
de agua salada a las familias y enamorados que frecuentan 
los innumerables miradores que esconde la ciudad.

We invite you to get to know an area of living and natural heritage.  
From the mountains to the sea, the O’Higgins Region will surprise 
you with the diversity of products and experiences that can be lived 
mainly around wine tourism, culture, sports and adventure.
The Region can welcome 800 delegates for meetings and events with 
more than 400 rooms available within a privileged environment.
Give yourself to the pleasures of good food in the Colchagua Valley 
where you can tour vineyards, their cellars and gardens on bicycle, 
on foot, or in an old-fashioned horse carriage.  Finish the activity in 
one of the destination’s hotels where wine strains are also used for 
massages or rejuvenating baths.
In the O’Higgins region we find many attractions that are traces 
of Chile’s history, such as the former Sewell mining camp, a World 
Heritage Site located at the foot of the Andes, also known as the 
city of stairs.  You can also go horseback riding or trekking in the 
mountains and you can even access the large ice fields located in the 
north of the country.
A land of traditions and fertile valleys with extensive vineyards where 
the farmers’ daily tasks are passed on from generation to generation, 
defeating the passage of time, where some of the best grapes in the 
country sprout to give life to robust wines, where between the months 
of March and April of each year the busy Harvest Festivities are 
celebrated in the Colchagua and Cachapoal valleys.  Their customs, 
their lifestyle, the products they harvest that are part of a rich local 

gastronomy, the crafts they manufacture give this area a unique 
cultural seal.  As for visiting collections, you can tour several wines, 
cars, crafts theme museums and appreciate the different periods of 
our country’s history.
On the way to the coastline, let yourself be surprised by Pichilemu, 
Punta de Lobos and its charms that perfectly combine field, forest, 
sea, and sophisticated local cuisine, flooding our senses with purity 
and adventure.  Pichilemu is recognized as Chile’s surfing capital and 
offers one of the best conditions in the world to enjoy the area’s king 
of sports, surfing.  Thousands of adventurers’ challenge waves that 
can reach 9 meters.  If you are not an expert, you will be able to enjoy 
this experience through the different surfing schools of Pichilemu, 
Punta de Lobos, and Navidad that teach ages starting at 4 years 
old.  Fall in love with its singular rock formations and cliffs, where the 
waves break with force splashing salt water to the families and fans 
who visit the innumerable lookouts that the city hides.

Patrimonio de  
la Humanidad
Ciudad Minera de Sewell 
“la ciudad de las escaleras” 
declarado por la UNESCO

World Heritage Site
Sewell Mining City 
“the city of stairs” 
declared by UNESCO



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur O’Higgins
Darío Espinoza
despinoza@sernatur.cl

Santa Cruz Convention Bureau
Cristóbal Squella
csquella@santacruzbureau.cl

 8º c / 34º c

 4º c / 22º c

-1º c / 19º c

 9º c / 26º c

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE TRASLADO
TRAVEL TIME

400

800

86 km.

1:10 hrs.
REGIÓN DEL 
LIBERTADOR 
BERNARDO 
O’HIGGINS

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DEL

LIBERTADOR
BERNARDO O’HIGGINS

EXPERIENCIAS

Experiences
Libertador General  

Bernardo O’Higgins 
Region



Sewell

Algarrobo

Santo Domingo

Pomaire

Santa Cruz

A
RG

EN
TI

N
A

Isla Negra
San Antonio

RANCAGUA

SAN FELIPE

LOS ANDES
VIÑA DEL MAR

VALPARAÍSO

SANTIAGO

SAN FERNADO

TALCA

LINARES

CURICÓ

02

01

04

03
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01
Tour Sewell

Sewell Tour

02
Ruta de Museos, Patrimonio 

cultural y arquitectónico
Museums, Cultural, and Architectural 

Heritage Route

03
Catas y degustaciones 

guiadas
Guided tastings and samplings

04
Surf y deportes de mar

Surfing and water sports

EXPERIENCIAS

REGIÓN DE

O’HIGGINS
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Experiences
Libertador General 

Bernardo O’Higgins 
Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Tour Sewell
Visita, en plena cordillera, una ciudad que nació como 
campamento minero y hoy es Patrimonio de la Humanidad.
Deshabitada actualmente, es testimonio de la historia y 
testigo de actuales faenas mineras.
 

Sewell Tour
Visit, in the middle of the mountains, a city that was born as a 
mining camp and that today is a World Heritage site.
Currently uninhabited, a testimony to history and to current 
mining operations.

Ruta de Museos, patrimonio cultural y 
arquitectónico
Museos en el Valle de Colchagua, Museo Colchagua, Museo 
del Automóvil, Museo del Vino, Museo de la Artesanía y 
Museo del Huique.

Museums, cultural, and
architectural heritage route
Museums in the Colchagua Valley, Colchagua Museum, 
Automobile Museum, Wine Museum, Craft Museum and 
Huique Museum.

Catas y degustaciones guiadas
Visitas a viñedos donde se pueden conocer bodegas y 
degustar o catar diferentes vinos.

Guided tastings and samplings
Visits to vineyards where you can visit cellars and taste or 
sample di�erent wines.

Surf y deportes de mar
Diferentes escuelas de surf en Pichilemu, Navidad y Litueche 
realizan clases de surf y kitesurf en todos los niveles.

Sur�ng and water sports
Di�erent surf schools in Pichilemu, Navidad, and Litueche 
provide surf and kitesurf lessons for all levels.

Taste The Stars
Se degusta el vino Meteorito, madurado en una barrica junto 
a diferentes meteoritos, y el vino Taste The Stars, que es 
madurado en barricas expuestas a diferentes ondas que 
capta el universo y se convierten en audio. La magia está en 
que estas atraviesan las barricas y las botellas, produciendo 
un cambio en el vino. Se incluye un relato cientí�co y la 
observación astronómica posterior a la cata de vinos. En una 
charla interactiva de astronomía al aire libre y por medio de 
un puntero láser, los visitantes pueden identi�car los astros 
del universo.

Taste The Stars
Meteorito wine is tasted, matured in a barrel next to di�erent 
Meteoritos, and Taste the Stars wine, which is matured in 
barrels exposed to di�erent soundwaves that capture the 
universe sounds and become audio.  The magic is that these 
soundwaves pass through the barrels and bottles, producing a 
change in the wine.  Scienti�c story and astronomical 
observation after the wine tasting included.  During an 
interactive astronomy presentation outdoors and with the 
assistance of a laser pointer, visitors can identify the stars of 
the universe.

En invierno ropa abrigada,
de preferencia técnica para 
clima de montaña. En verano, 
ropa cómoda, se recomienda 
uso de gorra y lentes de sol. 
Siempre zapatos cerrados.

During winter, warm clothes, 
preferably for mountain 
weather. In summer, 
comfortable clothes, we 
recommend wearing a hat 
and sunglasses.  Always 
closed shoes.

Ropa cómoda.

Comfortable clothes.

Ropa cómoda para realizar 
actividad.

Comfortable clothes for the 
activity.

Ropa técnica y cómoda para 
realizar actividad en el mar.

Technical and comfortable 
clothing for activity at sea.

Ropa cómoda.

Comfortable clothes.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español, 
inglés, 
frances.

Spanish,
english, 
french.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Todo el año a través de
TT.OO o agencia de 
viajes autorizada por 
CODELCO.

All year round through
tour operators or travel 
agencies approved by 
CODELCO.

Todo el año.

All year round.

Todo el año, con
previa reserva.

All year round, with
prior reservations.

Todo el año, 
especialmente entre 
septiembre y marzo. 

All year round, especially 
between September and 
March. 

Realización previa
reserva y al cumplir
cuota máxima de
40 personas.

All year round.

7 años edad mínima y
75 años edad máxima.
Salud compatible con altura 
de 2200 m.s.n.m. y no apta 
para personas con
movilidad reducida.

7 years old minimum and 75 
years old maximum. Health 
compatible with 2200 m.a.s.l. 
height; not suitable for
people with mobility issues.

Abierto a todo público.

Open to the public.

Abierto a todo público.

Open to the public. 

Abierto a todo público. 
Considerar exigencia física y 
riesgo involucrado en activi-
dades de turismo aventura.

Open to the public. 
Consider physical demands 
and risks involved in 
adventure tourism activities.

Abierto a todo público.

Open to the public.

Grupos de hasta 
40 personas, con 
un mínimo de 6 
personas.

Groups of up to 40 
people, with a 
minimum of 6 
people

Grupos de hasta 
30 personas.

Groups up 
o 30 people.

Grupos máximo 
150 personas.

Groups with a 
maximum of
150 people

Grupos de hasta 
30 personas, con 
un mínimo de 6 
personas.

Groups of up to 
30 people, with
a minimum
of 6 people .

Cantidad 
máxima
público
general 40 
personas. 
Colegios 60 
personas.

Maximum 
number of
public 40
people. 

Full day.

Full day.

Full day /
Half day.

Full day /
Half day.

Full day

Full day.

Full day.

Full day.

Half day.

Half day.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

Tour culinario
Conoce los sabores típicos de la comida chilena 
acompañada del mejor vino.

Culinary tour
Get to know the typical �avors of Chilean food accompanied 
by the best wine.

Aventura entre viñedos
Recorre viñas de Colchagua y alrededores en formato de 
trekking, cabalgata y en bicicleta, acompañado de un guía y 
como no, con degustaciones de vino.

Adventure through vineyards
Visit vineyards in Colchagua and surroundings via trekking, 
horseback riding, and cycling with guide and, of course, wine 
tasting included.

Ice Hike Glaciar Universidad
El fértil Valle de Colchagua se alimenta de acuíferos que 
nacen en la alta cordillera, allí encontramos uno de los 
campos glaciares más grandes de la zona centro y del país y 
puedes visitarlo a solo un par de horas del Valle de 
Colchagua.

Ice Hike University  Glacier 
The fertile Colchagua Valley is fed by aquifers that are born in 
the mountains where we �nd one of the largest glacier �elds 
in the central area and the country which you can visit; just a 
couple of hours away from the Colchagua Valley.

Enólogo por un día
Parte con una visita a la bodega, donde se conocen las áreas 
de producción.  Se degustan tres vinos Gran Reserva, los que 
luego deberán mezclar para hacer su propio vino. Se divide 
el grupo entre enólogos, diseñadores de etiquetas y 
presentadores del nuevo producto. Cada grupo deberá 
hacer la presentación del nuevo vino y se dará por ganador 
a la perfecta mezcla de sabores, diseño y presentación.

Winemaker for a day
Starts with a visit to a cellar where production areas are 
familiar.  Three Grand Reserve wines tasted, which must then 
be blended to make your own wine.  The group is divided 
between winemakers, label designers, and presenters of the 
new product.  Each group will have to make a presentation of 
the new wine and the perfect blend of �avors, design, and 
presentation will be the winner.

Ruta de la Sal
Ruta en Pichilemu, sector de Cáhuil. Inicia en Punta de 
Lobos hasta Cahuil, donde es posible conocer el proceso 
centenario y artesanal de producción de sal de mar, conocer 
salineros (declarados tesoros humanos vivos), disfrutar del 
paisaje cultural y observar aves en el humedal con 
binoculares.

Salt Route
Route in the Pichilemu, Cáhuil area.  It begins in Punta de 
Lobos reaching Cahuil, where the centennial and artisanal 
process of production of salt of sea is performed; meet 
salineros (declared living human treasures), to enjoy the 
cultural landscape and watch birds in the wetlands with 
binoculars.

Ropa cómoda.

Comfortable clothes.

Ropa deportiva según 
época del año. Se 
recomienda gorra y 
zapatos apropiados.

Seasonal sportswear.  
Appropriate hat and shoes 
recommended.

Ropa liviana primera y 
segunda capa más 
cortaviento, dependiendo
de las condiciones de la 
montaña.

First and second layer 
lightweight clothes plus 
windcutter jacket, 
depending on mountain 
conditions.

Ropa cómoda para
realizar la actividad.

Comfortable clothing
for activity.

Ropa cómoda para 
caminar.

Comfortable clothing
for walking.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

 
Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Todo el año, mientras las 
condiciones climáticas lo 
permitan.

All year round if the
weather conditions
allow it.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Abierta todo público.

Open to the public.

Personas aptas para cada 
programa. Todos requieren
un cierto esfuerzo físico.

People suitable for each 
program.  All require a
certain physical e�ort.

Edad mínima requerida
14 años y máxima 70 años. 
Dependerá de la condición 
física.

14 years minimum age
and 70 years maximum age. 
Depending on physical 
condition.

Abierto a todo público.
Considerar exigencia física.

Open to the public. 
Consider physical demands.

Abierto a todo público.

Open to the public.

14 personas 
máximo.

14 people 
maximum.

Grupos de 
hasta 15 
personas.

Groups of up
to 15 people. 

Grupos con un 
máximo de 16 
pasajeros.

Groups with a 
maximum of 16 
passengers.
 

Grupos de 
50 personas.

Groups of 
50 people.

Hasta 40 
personas.

Up to 40 people.

Half day.

Half day.

Full day/ 
Half day.

Full day/ 
Half day.

Full day.

Full day.

Half day.

Half day.

Half day.

Half day.
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel TerraViña

Vik Chile Retreat

Hotel Santa Cruz Plaza

Hotel Casa de Campo

Hotel Noi Blend Colchagua

Hotel El Molino

Hotel Cava Colchagua

Hotel Alaia

Clos Apalta Residence

Hotel Viña La Playa

Envero

Rayuela (Viña Viu Manent)

La Posada del Asturiano

La Casita de Barreales

Viña Santa Cruz

Vino Bello

Casa Colchagua

Fuegos de Apalta (Viña Montes)

Don Lindor

19

29

116

16

25

12

19

12

4

11

110

140

25

100

100

150

80

200

200

 Barreales

San Vicente TT

Santa Cruz  

Santa Cruz

Nenquen

Santa Cruz

Barreales

Pichilemu

Apalta

Calleuque Peralillo

Chilena - parrilla / Chilean - grill

Chilena - parrilla / Chilean - grill

Internacional / International

Peruana / Peruvian

Chilena / Chilean

Italiana / Italian

Internacional / International

Parrilla / Base Fuego Humo
Grill / Smoked

Chilena / Chilean

Santa Cruz

Cunaco

Santa Cruz

Santa Cruz

Lolol

Barreales

Los Boldos

Apalta

Nancagua

Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 101



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE102

MAULE
REGIÓN DEL
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Región del Maule

Maule Region

Descubre el Maule, un destino ideal para los amantes de la 
naturaleza, la aventura y la gastronomía. En Maule podrás 
degustar maravillosos platos que combinan productos lo-
cales como ají de Palmilla, la plateada, el chancho en pie-
dra, las churrascas y el pan amasado. Si prefieres los pesca-
dos y mariscos, en sus caletas disfrutarás de preparaciones 
que van directo del mar a la mesa.

Recorre sus caletas como Boyeruca, Duao, Pellines, Loan-
co, Pelluhue y Curanipe, sin olvidar la comuna de Constitu-
ción con su hermosa Piedra de la Iglesia, un roquerío que 
ha sido tallado debido al viento y el oleaje. Un imperdible 
donde además se puede disfrutar deportes acuáticos como 
surf, bodyboard, standup paddle o, simplemente, relajarse 
bajo los rayos del sol.

Si te gusta caminar y respirar ese aire puro, visita la Reser-
va Nacional Altos de Lircay y el Parque Radal Siete Tazas. 
Dos destinos de contacto único con la naturaleza, donde 
disfrutar de maravillas como el Salto de la Leona, una caí-
da de agua de 25 metros de altura, que debe su nombre a 
los pobladores que aseguran escuchar un rugido de felino 
en las cercanías del lugar, un efecto sonoro que se produce 
gracias a la fuerza de la caída del agua. Dentro de la Reserva 
Altos de Lircay es posible visitar el sector de Enladrillado, 
formación geológica de belleza escénica inigualable, reco-
nocida en el mundo de la ufología por ser lugar de avista-
miento de OVNIS.

Recorre sus impresionantes viñedos y degusta sus vinos 
en cavas subterráneas de más de 100 años de antigüedad. 
Visita sus casas patronales de gran tradición familiar don-
de están emplazadas algunas de sus reconocidas viñas del 
Valle de Curicó.

Una región con corazón viñatero, no dejes de conocer tam-
bién el Valle del Maule y sus rutas del vino, donde encuen-
tras una gran oferta turística. Y si tu visita es entre los meses 
de marzo y abril, no dejes de participar de las Fiestas de la 
Vendimia, donde podrás ver como se muelen uvas con los 
pies siguiendo las antiguas tradiciones o degustando un 
buen tinto en los shows que se toman la Plaza de Armas 
de Curicó.

¿Quieres viajar al pasado? Desde la capital regional, Talca, 
sale diariamente el último buscarril del país, un tren de más 
de 100 años que recorre la ribera del río Maule en un viaje 
de 3 horas hasta la ciudad de Constitución.

Discover Maule, an ideal destination for nature, adventure and gas-
tronomy fans.  In Maule you will be able to taste wonderful dishes 
that combine local products such the Palmilla chili pepper, beef bris-
ket (plateada), chancho en piedra salsa, churrascas (country bread), 
and pan amasado (country bread).  If you prefer fish and seafood, in 
its coves you will enjoy dishes from the sea directly to your table.

Visit coves like Boyeruca, Duao, Pellines, Loanco, Pelluhue, and Cura-
nipe, without forgetting the district of Constitución with its beautiful 
Piedra de la Iglesia, a rock formation carved by the wind and ocean 
waves.  A must-see where you can also enjoy water sports such as 
surfing, bodyboarding, stand up paddle boarding, or simply relax 
under the sun.

If you like to walk and breathe fresh air, visit the Altos de Lircay Na-
tional Reserve and the Radal Siete Tazas Park.  Two destinations of 
unique contact with nature, where you can enjoy wonders such as 
the Salto de la Leona (Lioness Waterfall), a 25-meter high waterfall 
named by the inhabitants who claim to hear a cat roar in the area’s 
vicinity, a sound effect produced by the force of the waterfall.  Within 
the Altos de Lircay Reserve you can also to visit the Enladrillado area, 
a geological formation of unparalleled scenic beauty, recognized in 
the world of ufology as a UFO sighting site.

Visit its impressive vineyards and taste its wines in 100-year-old un-
derground cellars.  Visit the traditional Chilean haciendas where 
some of the Curicó Valley’s most renowned vineyards are located.

A region with winemaking in its heart, do not forget to visit the Maule 
Valley and its wine routes, where you will find great tourist options.  
And if your visit is between March and April, don’t miss the Grape 
Harvest Festival, where you can see how grapes are feet stomped fo-
llowing ancient traditions or taste a nice red wine during the shows 
that are held in the Main Square of Curicó.

Do you want to travel to the past?  From the regional capital, Talca, 
the last “buscarril” of the country departs daily, a train more than 100 
years old that runs along the banks of the Maule River in a 3-hour 
journey to the city of Constitución.

Rari “Ciudad  
Artesanal del Mundo”
declarada por el World Crafts Council 
y las artesanas declaradas “Tesoros 
Humanos Vivos” por el Estado de Chile.

Rari ““Artisanal City  
of the World” ” 
declared by the World Crafts Council 
and the craftswomen declared “Living 
Human Treasures” by the State of Chile.



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Maule
infomaule@sernatur.cl

19º c / 29º c

 5º c / 16º c

 3º c / 13º c

10º c / 20º c

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE TRASLADO
TRAVEL TIME

973

800

3 hrs.

REGIÓN
DEL MAULE

SANTIAGO

250 km.
a Talca

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DEL

MAULE

EXPERIENCIAS

Experiences
Maule 

Region



Sewell

Santo Domingo

Pomaire

Santa Cruz

CURICÓ

A
RG

EN
TI

N
A

RANCAGUA

SAN FERNADO

TALCA

LINARES
CAUQUENES

CHILLÁN

02

01

04

03
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01
Ramal, Talca Constitución,
un viaje al Chile profundo

Talca Constitución Leg,
a trip to the deep Chile

02
Caídas de agua y trekking 

en 7 Tazas
Waterfalls and trekking in 7 Tazas

03
El encanto de la naturaleza 

y el Río Lircay
The charm of nature and the Lircay River

04
El valor de lo único,

artesanía en crin de Rari
The value of uniqueness,
Rari’s horse hair crafts

REGIÓN DEL

MAULE

EXPERIENCIAS

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 107

Experiences
Maule 

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

Ramal, Talca-Constitución, 
un viaje al Chile profundo
Viaje en el último tren ramal de Chile, Ramal 
Talca-Constitución. Lo invitamos a recordar el pasado y las 
tradiciones rurales a bordo de este Buscarril, herencia viva 
de un territorio de valor histórico y cultural único.

Talca-Constitución Leg, 
a trip to  the deep Chile
A trip in the last leg train of Chile, Talca -Constitución Leg. We 
invite you to remember the past and the rural traditions on 
board of the Buscarril, a living heritage of a territory of unique 
historical and cultural value.

Caídas de agua y trekking en 7 Tazas
Trekking que te permitirá conocer los profundos senderos 
que te llevarán a descubrir rincones especiales como El Velo 
de la Novia ¡Un salto de agua de 50 metros de altura! Salto 
La Leona y las 7 tazas. Todo esto bajo el bosque caducifolio, 
de robles ¡Y centenarios bosques de coigües!

Waterfalls and trekking in 7 Tazas
Trekking that will allow you to become acquainted with deep 
trails that will take you to discover special corners like El Velo 
de la Novia (The Bride’s Veil), a 50-meter high waterfall! Salto 
La Leona Waterfall and 7 tazas.  All under a deciduous forest 
of oaks and centennial coigüe forests!

El encanto de la naturaleza y el Río Lircay
Para los amantes del trekking y de la naturaleza, visita la 
Reserva Nacional Altos de Lircay y deléitate con el circuito 
Antemahuida, un sendero de interpretación ambiental, 
todo bajo bosque nativo que te llevará a contemplar un 
espectacular mirador hacia el río Lircay y el cerro Morillo.

The charm of nature and the Lircay River
For trekking and nature fans, visit the Altos de Lircay National 
Reserve and enjoy the Antemahuida circuit, an environmental 
interpretation trail, all under native forests that will take you 
to a spectacular lookout over the Lircay River and Morillo Hill.

El valor de lo único,
artesanía en crin de Rari
Visita Rari, ciudad artesanal del mundo. Mariposas, brujas, 
�ores, ángeles, aros, collares, y otros tantos objetos de gran 
colorido son confeccionados por las mujeres del pueblo Rari 
con un original entramado y tejido hecho a mano.

The value of uniqueness,
Rari’s horse hair crafts
Visit to Rari, craft city of the world. Butter�ies, witches, 
�owers, angels, earrings, necklaces, and many other colorful 
objects are made by the women of Rari with an original 
hand-woven fabric.

Ropa cómoda, zapatillas.

Comfortable clothes,
sneakers.

Zapatos de trekking, ropa 
cómoda, agua, bloqueador 
solar.

Trekking shoes, comfortable 
clothes, water, sunscreen.

Zapatos de trekking, 
ropa cómoda, agua, 
bloqueador solar.

Trekking shoes,
comfortable clothes,
water, sunscreen.

Ropa cómoda, agua, 
bloqueador solar.

Comfortable clothes,
water, sunscreen.

Español.

Spanish.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Todo el año.

All year round.

De septiembre abril. 

September to April.

De septiembre a abril.

September to April.

Todo el año.

All year round

Todo tipo de personas.

Everybody.

Sólo hay un sendero
habilitado para silla
de ruedas.

Only one wheelchair
ramp available.

No apto para personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people
with mobility issues.

Todo tipo de personas.

Everybody.

40. (Para
grupos se
debe coordinar 
previamente
con la empresa 
de transporte)

40. (groups 
must be 
organized in 
advance with 
transportation 
company)

15 personas.

15 people.

15 personas.

15 people.

40 personas.

40 people.

3 horas.

3 hours. 

Half day.

Half day.

1 hora.

1 hour.

Half day.

Half day.
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Encántate y descubre la
naturaleza maulina
Explora el Parque natural Tricahue, en un sendero del 
mismo nombre y de fácil recorrido que te permitirá conocer 
el bosque nativo de la región y culminar junto a un refugio a 
poca distancia de una hermosa cascada, el salto del Chucao.

Be enchanted and discover 
the Maulina nature
Explore the Tricahue Natural Park through an easy trail of the 
same name that will take you to a native forest of the region 
and end at a shelter a short distance from a beautiful 
waterfall, the Chucao waterfall.

Tradiciones y vivencias de lo nuestro
Circuito histórico cultural Linares, Yerbas Buenas y Rari, 
donde podrás conocer la historia, tradiciones y la cultura 
que envuelven a la Región.

Maule traditions and experiences
Linares, Yerbas Buenas, and Rari historical and cultural 
circuit, where you can learn about the history, traditions and 
culture that surround the region.

Historia y cultura maulina
En Linares y Yerbas Buenas, empápate de la historia y 
cultura que te harán viajar al pasado y conocer parte de la 
historia de Chile

Maule Region’s history and culture
Linares and Yerbas Buenas, absorb a history and culture that 
will make you travel to the past and learn Chile’s history.

Zapatos de trekking, ropa 
cómoda, agua, bloqueador 
solar.

Trekking shoes, comfortable 
clothes, water, sunscreen.

Ropa cómoda, agua, 
bloqueador solar.

Comfortable clothes, 
water, sunscreen.

Ropa cómoda, agua, 
bloqueador solar.

Comfortable clothes, 
water, sunscreen.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

De septiembre a abril.

September to April.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

No apto para personas
con movilidad reducida.

Not suitable for people
with mobility issues.

Todo tipo de personas

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

 
10 personas.

10 people.

15 personas.

15 people.

15 personas.

15 people.

3 horas.

3 hours.

Full day. 

Full day.

 
Half day.

Half day.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Casino

Hotel Parada

Hotel Radisson

Hotel Diego de Almagro

Hotel Diego de Almagro

Hotel Raíces

Eco Hotel

Termas de Quinamávida

Termas de Panimávida

Universidad de Talca

Euro Charles

Mapuyampay

Las Malvinas

Quinta la Chanchá

Parador de Vichuquén

Miguel Torres

Corral Victoria

Casa del Mar

Enoturismo Caliboro-Aventura

El Molino

700

300

 190

 150

150

 250

 150

800

400

800

80

60

150

56

60

60

150

80

80

60

Talca

Linares

Curicó

Curicó

Talca

Curicó

Talca

Colbún

Colbún

Universidad

Gourmet-belga-chilena
Gourmet-belgian-chilean

Gourmet-tradicional
Gourmet -traditional

Local / Local

Local / Local

Chilena gourmet / Gourmet-Chilean

Mediterránea-chilena
Mediterranean-chilean

Chilena / Chilean

Pescados y mariscos
Fish and seafood

Tradicional criolla
Traditional - Local

Tradicional criolla
Traditional - Local

Talca

San Javier

Teno

Longaví

Talca

Vichuquén

Curicó

Talca

Constitución

San Javier

Cauquenes
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE112

ÑUBLE
REGIÓN DE



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 113

Región de Ñuble

Ñuble Region

Cuna de grandes personajes de la historia de Chile como el 
padre de la Patria Bernardo O’Higgins o la gran cantautora 
nacional Violeta Parra, este destino ofrece atractivos de 
playa, montaña, valles y una gastronomía aplaudida a nivel 
nacional.

La región más nueva del país nace entre Nevados de 
Chillán y las bellas playas de su litoral, pasando por tierras 
de fértiles viñedos como el Valle de Itata, que cuenta con 
centenarias parras que las viñas cultivan bajo una mezcla 
de producción tradicional con orgánica, que logran 
efervescentes vinos y espumantes de sabor único.

Esta región puede recibir congresos, seminarios y cualquier 
evento de negocios de hasta 600 delegados y una 
capacidad de 672 habitaciones en hoteles de alto nivel.

Conoce las localidades de Confluencia y Quinchamalí con 
su hermosa artesanía en greda y sus ricas cerezas. Visita el 
Valle de Las Trancas todo el año y disfruta de sus termas, 
o intérnate por los bosques donde aseguran se escondían 
los hermanos Pincheira, banda de ladrones que eran 
verdaderos héroes entre los pobladores del sector.  

Prefieres algo más de aventura, entonces las Termas de 
Chillán serán tu destino ideal, con canchas de esquí de 
nivel internacional que permiten la práctica del esquí y 
el snowboard, mientras admiras la belleza natural que las 

rodea. O si prefieres, puedes deslizarte entre los centenarios 
arboles practicando canopy o haciendo mountain bike, 
para terminar el día disfrutando de sus limpios cielos 
que permiten contemplar los astros a ojo desnudo sin 
interrupciones.

Chillán es la capital regional de Ñuble, y te recibe con su 
increíble catedral y su exquisito mercado con las mejores 
longanizas de Chile. No puedes dejar de comer en alguna 
de las cocinerías del lugar y probar los quesos y embutidos 
de la zona.

¿Ocio o deportes? Acá puedes disfrutar de los dos, en 
destinos poco conocidos como San Fabián de Alico, con 
su reserva de huemules y su increíble laguna de la Plata. 
O disfrutar de la fuerza del Océano Pacífico en las playas 
en Cobquecura y Buchupureo, donde el río desemboca en 
el mar en la misma playa, permitiendo un tranquilo goce 
veraniego de grandes y chicos.

Cradle of great characters of Chile’s history such as the forefather 
of our nation, Bernardo O’Higgins, or the great national singer-
songwriter Violeta Parra, this destination offers beach, mountain, 
valleys and a gastronomy attractions lauded nationwide.

The country’s newest region is situated between the Nevados de 
Chillán volcanos and its beautiful beaches, crossing fertile vineyard 
land like the Valley of Itata with its centennial vines where the 
vineyard farms apply traditional and organic techniques to obtain 
bubbly and sparkling wines of unique flavor.

This region can welcome congresses, seminars, and any business 
event of up to 600 delegates and has a capacity of 672 rooms in high 
level hotels.

Become acquainted with the towns of Confluencia and Quinchamalí 
with their beautiful clay crafts and delicious cherries.  Visit the Las 
Trancas Valley all year round and enjoy its hot springs or adventure 
into the woods where the Pincheira brothers, a band of thieves who 
were true heroes among the area’s inhabitants, supposedly hid.

If you prefer something more adventurous, the Hot Springs of Chillán 
will be your ideal destination, with international level skiing lanes to 
ski and snowboard while you admire the natural beauty surrounding 

them.  Or if you prefer, zipline or mountain bike among centennial 
trees to finish the day enjoying its clean skies to contemplate the stars 
with the naked eye without interruptions.

Chillán is Ñuble’s regional capital and welcomes you with its beautiful 
cathedral and its lovely market with the best sausages of Chile.  You 
will not be able to stop eating in some of the market’s restaurants and 
taste the zone’s cheeses and sausages.

Leisure or sports?  Here you can enjoy both in little known destinations 
such as San Fabián de Alico with its huemul reserve and its incredible 
De la Plata Lake.  Or enjoy the force of the Pacific Ocean at the 
beaches of Cobquecura and Buchupureo, where a river flows into the 
ocean through the same beach, where the young and old can enjoy 
a peaceful summer.

Pista de esquí más
larga de Sudamérica

“Las tres Marías” en Nevados de Chillán

longest ski lane  
in South America

“Las tres Marías” in Nevados de Chillán



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Ñuble
Mauricio Miranda
mmiranda@sernatur.cl

Chillán Convention Bureau
Carlos Sánchez
csanchez@protur.cl

10°C / 26°C

8°C / 24°C

4°C / 11°C

7°C / 22°C

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE TRASLADO
TRAVEL TIME

672

600

404 km.

4:20 hrs.

REGIÓN
DE ÑUBLE

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DE

ÑUBLE

EXPERIENCIAS

Experiences
Ñuble 

Region



Santa Cruz

CAÑETE

CURICÓ

A
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EN
TI

N
A

CONCEPCIÓN

LOS ÁNGELES

TALCA

LINARES

CAUQUENES

CHILLÁN

LEBU

ANGOL

02
01

04

03
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01

Campo, Vino y Tradiciones
Countryside, Wine & Traditions

02
Ruta Agroecológica 

patrimonial
Agro-ecological heritage route

03
Paseo por Viñas y 

observación de Aves
Wine tour and bird watching

04
Valle las Trancas

Las Trancas Valley

REGIÓN DE

ÑUBLE

EXPERIENCIAS
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Experiences
Ñuble 

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Campo, Vino & Tradiciones
La posibilidad de recorrer diferentes puntos icónicos de la 
ciudad de Chillán y sus alrededores en conjunto de 
diferentes actividades, contemplando visitas a casco 
histórico, museos y viñas.

Countryside, Wine & Traditions
Visit Chillán’s iconic sites and its surroundings through 
di�erent activities, including visits to the historical center, 
museums, and vineyards.

Ruta agroecológica patrimonial
Un día diseñado para empaparlos de los sabores 
campesinos, conociendo los tradicionales sistemas de 
cultivo, visitando sus huertos, aprendiendo a realizar 
diferentes productos naturales y conociendo su artesanía en 
profundidad.

Agro-ecological heritage route
A day designed to soak up country �avors, getting to know 
traditional farming systems, visiting orchards, learning how 
to make di�erent natural products, and getting to know the 
area’s crafts in depth.

Paseo por viñas y observación de aves
Esta ruta combina elementos característicos de este 
territorio en un día lleno de experiencias auténticas. Podrás 
recorrer uno de los últimos relictos de bosque nativo de 
naranjillo o huillipatagua, especie endémica de Chile, 
relajarte con los sabores y aromas de los vinos de parras 
ancestrales y terminar el día con un fantástico atardecer en 
la desembocadura del río Itata observando las aves más 
características del Valle del Itata en un entorno natural de 
humedales costeros.

Wine tour and bird watching
This route combines typical features of this area in a day full of 
authentic experiences.  You will walk through one of the last 
relics of the native Naranjillo or Huillipatagua forest, an 
endemic species of Chile, relax with the �avors and aromas of 
ancestral vines, and �nish the day with a fantastic sunset at 
the mouth of the Itata River watching the most typical birds of 
the Itata Valley in their natural environment of coastal 
wetlands.

Valle Las Trancas
Un sitio de relajo y de desconexión para miles de chilenos y 
extranjeros durante todo el año. Nieve y deportes blancos 
en invierno, con la pista de esquí más larga de Sudamérica; 
escenarios cordilleranos de ensueño en primavera y otoño, 
vida de montaña en verano, además de las piscinas de 
aguas termales en cualquier temporada.

Las Trancas Valley
A site to relax and disconnect for thousands of Chileans and 
foreigners all year round.  Snow and winter sports during the 
winter, with the longest ski lane in South America; dreamy 
spring and autumn mountain scenery, summer mountain life, 
plus hot spring pools during any season.

Ropa cómoda y ligera para 
moverse tranquilamente
por la ciudad.

Comfortable and light
clothes to tour the city.

Ropa cómoda y ligera para 
moverse tranquilamente
por la ciudad.

Comfortable and light 
clothing to move around
the city.

Ropa cómoda y ligera para 
moverse tranquilamente
por las viñas y humedales.

Comfortable and light 
clothes to tour vineyards
and wetlands.

Ropa adecuada según la 
actividad a realizar, tanto 
para protegerse de la 
nieve, como para 
descansar en las aguas 
termales.

Clothes suitable for the 
activity, both for snow
and relaxing in hot springs.

Español.

Spanish.

Español. 

Spanish.

Español.

Spanish.

Español.

Spanish.

Sujeto a condiciones 
climáticas y a 
disponibilidad.

Subject to weather 
conditions and
availability.

Sujeto a condiciones 
climáticas y a 
disponibilidad.

Subject to weather 
conditions and
availability.

Sujeto a condiciones 
climáticas y a 
disponibilidad.

Subject to weather 
conditions and
availability.

Sujeto a condiciones 
climáticas y a 
disponibilidad.

Subject to weather 
conditions and
availability.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas.

Everybody.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

25 personas.

25 people.

Todo el 
día.

All day.

Todo el 
día.

All day.

Todo el 
día.

All day.

Todo el 
día.

All day.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE118



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 119



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE120



RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Termas de Chillán

Nevados de Chillán

Hotel Isabel Riquelme

Hotel Las Terrazas Matriz

Hotel Las Terrazas Express

Hotel Diego de Almagro

Hotel MDS

Teatro Municipal

Centro Español Chillán

El Pinar

Entre Alamos

Ficus Restaurant

Morrigan Bar

Fuego Di Vino

Donatello

Isabel Riquelme

Club Ñuble

El Castillo

Abracadabra

112

172

70

38

20

160

100

1217

200

200

130

200

140

100

85

90

120

380

60

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Teatro

Española & Criolla
Spanish & Local

Criolla / Local

Internacional / International

Italiana fusión / Italian fusion

Tablas / Tablas

Internacional / International

Italiana / Italian

Comida internacional
International food

Tradicional chilena
Traditional chilean

Tradicional chilena
Traditional chilean

Comida internacional
International food

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán

Chillán
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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MACROZONA

SUR
LAGOS Y VOLCANES
Southern Lakes and Volcanoes



LOS RÍOS REGION

LOS LAGOS REGION
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Sur Lagos y Volcanes
Southern Lakes and Volcanoes

Te invitamos a descubrir un destino mágico, donde sus habitantes 
viven en un equilibrio perfecto con la naturaleza que los rodea, y la 
comparten con quienes los visitan. Una zona llena de tradiciones, que 
mantienen vivo el espíritu del huaso chileno.
En esta región la lluvia cae limpiando los cielos que luego vuelven 
al azul intenso. Huele a bosque y a tierra húmeda, y sus parques y 
reservas naturales sorprenden con una gran belleza escénica. No 
puedes dejar de practicar senderismo por el Parque Nacional Radal 
7 Tazas y Laguna del Laja, y abrazar araucarias milenarias en Conguillío 
y Malalcahuello. ¡Llena tus pulmones de aire puro!
Si buscas una experiencia única, entonces llegaste al lugar indicado. En 
esta zona del país la cultura Mapuche es una de las grandes protagonistas. 
Vive sus tradiciones durmiendo en una ruca o probando los platos típicos 
de la zona, disfruta de la sazón del merquén, la singularidad de los huevos 
azules y la efervescencia de la chica de manzana.
Y como ya estas en medio de bosques milenarios, aprovecha de relajar 
tu cuerpo en alguno de los centros termales que se ubican en medio 
de inspiradores paisajes naturales. Las piscinas de aguas termales, 
que pueden llegar por sobre los 40 grados de temperatura, serán un 
verdadero regalo para tus sentidos.
Practica deportes náuticos en los lagos y ríos que abundan en este 
destino, disfruta de un día de pesca, atrévete a practica stand up 
paddle o relájate en la orilla de destinos icónicos para el ocio como 
Caburga, Lanalhue o Valdivia.
Por el contrario, si eres amante de la aventura, no dejes de visitar 
Pucón en el Lago Villarrica para hacer subir tu adrenalina con un 
paseo en rafting, una refrescante bajada en hidrospeed o un atrevido 
canyoning. O aún más extremo, deslízate en tu tabla de snowboard 
por las pistas de los centros de montaña de Nevados de Chillán o 
Corralco. ¡Tu corazón latirá a mil por hora!

We invite you to discover a magical destination, where its inhabitants live 
in perfect harmony with the nature surrounding them that they share with 
visitors.  An area full of traditions that keep alive the spirit of the Chilean 
huaso.
In this region rain falls cleaning the skies and returning them to an intense 
blue.  It smells of forest and damp ground and its parks and nature reserves 
surprise you with an amazing scenic beauty.  You cannot miss hiking the 
Radal 7 Tazas National Park and Laguna del Laja, and embrace millenary 
Araucaria trees in Conguillío and Malalcahuello.  Fill your lungs with fresh air!
If you are looking for a unique experience, then you have come to the right 
place.  In this area of the country the Mapuche culture is one of the main 
protagonists.  Live their traditions sleeping in a ruca or tasting the area’s 
typical dishes, enjoy the merquén seasoning, the uniqueness of blue eggs, 
and the effervescence of the apple chicha.
And since you are already in the middle of ancient forests, take the opportunity 
to relax your body in one of the hot spring centers in the middle of inspiring 
natural landscapes.  The hot spring pools, which can reach temperatures of 
over 40 degrees Celsius, will be a real treat for your senses.
Enjoy water sports in the lakes and rivers that abound in this destination, 
enjoy a day of fishing, dare to paddleboard, or relax on the shores of iconic 
leisure destinations like Caburga, Lanalhue or Valdivia.
Alternatively, if you are an adventure fan, be sure to visit Pucón on Lake 
Villarrica to get your adrenaline pumping rafting, enjoy a refreshing 
hydrospeeding ride or a daring canyoneering adventure.  Or even more 
extreme, slide on your snowboard down the slopes of the Nevados de Chillán 
or Corralco mountain centers, your heart will race a thousand beats per hour!
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Región del Biobío

Biobío Region

La Región del Biobío es considerada una de las más 
importantes en el país y debe su nombre al gran río 
homónimo que la cruza, denominado la frontera natural 
entre mapuches y españoles, durante la guerra de Arauco.  
Conoce más de los pueblos originarios Mapuches “Gente 
de la Tierra” y Pehuenches “Gente del Pehuén”, que viven 
en este territorio y que mantienen viva su cultura ancestral.

La región de Biobío cuenta con excelentes instalaciones 
para el desarrollo del Turismo de Reuniones con una 
capacidad en recintos feriales de hasta 5000 personas y 
1800 en salones y centros de eventos, además posee una 
diversa oferta hotelera que bordea las 1700 habitaciones.

Recorre este gran polo de desarrollo del sur de Chile, con 
más de 20 universidades, Concepción es considerada la 
ciudad cosmopolita más importante del Conosur. Entrégate 
a su diversión nocturna, conociendo sus cafés, bares y 
restaurantes, donde siempre puedes descubrir un nuevo 
artista o escuchar los acordes de una banda emergente 
en cada esquina, por lo que es llamada “la cuna del rock 
chileno”.

Enamórate de los atractivos de naturaleza que regala la 
región del Biobío, como el Parque Nacional Laguna del 
Laja con senderos y miradores que dan a sus bellas caídas 
de agua, y disfruta de la Reserva Nacional Nonguén a sólo 
15 minutos del centro de la ciudad, vive la adrenalina del 

centro de ski en los faldeos del volcán Antuco, que cuenta 
con dos pistas para practicar snowboarding y esquí. ¡Un 
espectáculo en invierno y verano que no debes dejar de 
conocer!

Otro imperdible de naturaleza que no puedes dejar pasar 
es Sierra Velluda, un antiguo volcán con glaciares que 
arrastran sedimentos de diferentes colores y forman a 
sus pies la Laguna Verde. Sus ventisqueros colgantes y 
su majestuosidad atraen a visitantes que acceden a sus 
senderos para obtener grandes vistas de todo el valle. 
¡Atrévete a vivir esta gran experiencia!!

Y si buscas algo más relajado, entonces puedes visitar los 
balnearios de la región tales como la playa escondida de 
Ramuncho, inserta en la exuberante naturaleza del lugar, 
o las tranquilas aguas de los lagos Lanalhue y Lleu Lleu, 
donde puedes practicar kayak, hacer camping y admirar la 
belleza del paisaje.

The Biobío Region is considered one of the country’s most important 
regions and owes its name to the great river of the same name that 
crosses it, dubbed the natural border between the Mapuche people 
and the Spaniards during the Arauco War.  Learn more about the 
original Mapuche people, “People of the Earth”, and the Pehuenches, 
“People of the Pehuén”, that live in this territory and keep their 
ancestral culture alive.

The Biobío Region has excellent facilities for Meetings Tourism with a 
capacity of up to 5,000 people in trade show venues and 1,800 in halls 
and event centers and includes a diversified hotel offer that borders 
the 1,700 rooms.

Tour a great pole of development in southern Chile; with more 
than 20 universities, Concepción is considered the most important 
cosmopolitan city of the Southern Cone.  Give yourself to its nightlife, 
touring its coffee shops, bars, and restaurants, where you can always 
discover a new artist or listen to the chords of an emerging band on 
every corner, which is why the city is called “the cradle of Chilean rock”.

Fall in love with the natural attractions that the Biobío region offers, 
such as the Laguna del Laja National Park with trails and lookouts 
overlooking its beautiful waterfalls and enjoy the  Nonguén National 
Reserve just 15 minutes away from the city’s center, live an adrenaline 

rush in the ski center at the slopes of the Antuco Volcano, which 
includes two slopes for snowboarding and skiing, a winter and 
summer spectacle that you shouldn’t miss!

Another natural attraction you cannot miss is the Sierra Velluda, 
an ancient volcano with glaciers that carry sediments of different 
colors and form the Laguna Verde at its feet.  Its hanging glaciers and 
grandeur attract visitors who visit its trails to get great views of the 
entire valley.  Dare to live this great experience!

And if you are looking for something more relaxing, you can visit the 
region’s beaches such as the hidden Ramuntcho beach, inserted in the 
area’s lush nature, or the calm waters of the Lanalhue and Lleu Lakes, 
where you can kayak, camp, and admire the landscape’s beauty.

2° Museo flotante más 
antiguo del mundo.

Acorazado Huáscar capturado por la 
Armada Chilena en la guerra del Pacífico 
de 1879 – 1883 entre Chile, Perú y Bolivia.

Second oldest floating 
museum in the world.

Huáscar battleship captured by the 
Chilean Navy during the 1879 - 1883 Pacific 

War between Chile, Peru, and Bolivia.



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

Sernatur Biobío
André Alvial
aalvial@sernatur.cl

Concepción Convention Bureau
Sergio González Jiménez
sgonzalez@sernatur.cl

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

 7°C / 24°C

 4°C / 23°C

 5°C / 19°C

 8°C / 23°C

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO CARRIEL SUR
AIRPORT CARRIEL SUR

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

1.650

5.000

500 km.

50 min.

95
REGIÓN

DEL
BIOBÍO

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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EXPERIENCIAS
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01
Museo Flotante Monitor 

Huáscar

02
Valle de Elicura

03
Miradores de Nahuelbuta

Nahuelbuta Lookouts
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EXPERIENCIAS
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Experiences
Biobio 

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Museo Flotante Monitor Huáscar
Construido en los astilleros ingleses en el siglo 18; tuvo 
destacada participación durante la Guerra del Pací�co, en 
los combates navales de Iquique y Angamos. Este acorazado 
es el segundo más antiguo y único museo �otante a nivel 
mundial.  Se puede visitar los camarotes, sala de máquinas, 
la torre de cañones y la cubierta. Puede ser visitado en 
cualquier época del año.

Floating Museum Huáscar Ironclad
Built in English shipyards in the 18th century; it had a relevant 
role during the Paci�c War, in the Iquique and Angamos naval 
warfare. This battleship is the second oldest and only �oating 
museum in the world.  You can visit its cabins, engine room, 
cannon tower, and deck.  It can be visited throughout the year.

Valle de Elicura
Es un hermoso valle ancestral ubicado entre cerros, 
cordillera de Nahuelbuta y el Lago Lanalhue. En este Valle 
están emplazados Ruka Lebún o “ Casa de la Naturaleza”   y 
la Ruka Tehualda; donde realizarás un viaje al  pasado y 
reencontrarás con la historia de la cultura  mapuche pueblo 
ancestral de Chile, rico en tradiciones, gastronomía y 
artesanía. 

Elicura Valley
A beautiful ancestral valley inserted between mountains, 
Nahuelbuta mountain range and Lanalhue Lake.  In this 
valley you �nd the Ruka Lebún or “House of Nature” and the 
Ruka Tehualda; you will travel to the past and discover the 
history of the Mapuche culture, ancestral people of Chile, rich 
in traditions, gastronomy, and arts & craft.

Miradores de Nahuelbuta
Los Miradores de Nahuelbuta, están emplazados en 
bosques de araucarias milenarias a 1.200 msnm. En este 
lugar se pueden visitar las formaciones rocosas, Piedra del 
Águila, Piedra del Queso y Piedra del Puma, miradores 
naturales desde donde podrás visibilizar el ancho total de 
Chile desde la cordillera de Los Andes hasta el océano 
Paci�co, quedando de mani�esto la sorprendente y 
conmovedora naturaleza de la Cordillera de Nahuelbuta, 
que signi�ca en Mapudungun, “Gran Jaguar”. Este lugar 
permite además realizar actividades outdoors como 
treaking, cicloturismo, astrofotografía y observación de 
Flora y Fauna.

Nahuelbuta Lookouts
The Nahuelbuta’s lookouts are in millenary Araucaria forests, 
at 1,200 meters above sea level. Here you can visit the Piedra 
del Aguila, Piedra del Queso and Piedra del Puma rock 
formations, natural lookouts from where you can see the total 
width of Chile, from the Andes to the Paci�c Ocean, 
highlighting the amazing and moving nature of the 
Nahuelbuta Mountain Range, which means in the 
Mapudungun language, “Great Jaguar”.  Here you can also 
enjoy outdoor activities such as trekking, biking, 
astrophotography, and wildlife watching.

Ropa cómoda, corta 
vientos o polerón y 
calzados antideslizantes.

Comfortable clothing, 
windcutter jacket or 
hoodie jacket and 
slip-resistant footwear.

Ropa cómoda y 
apropiada para deportes 
náuticos sin motor, 
zapatos de Trekking, 
corta vientos o polerón y 
parka.

Comfortable and 
appropriate clothing for 
non-motorized water 
sports,  windbreaker 
jacket or hoodie jacket 
and parka.

Ropa cómoda y 
apropiada, zapatos de 
trekking, corta vientos, 
polerón y parka.

Comfortable and 
appropriate clothing, 
trekking shoes, 
windbreaker jacket, 
hoodie jacket and parka.

Inglés, 
español, 
portugués, 
francés

English, 
spanish, 
portuguese, 
french.

Inglés, 
español, 
portugués, 
francés.

English, 
spanish, 
portuguese, 
french.

Inglés, 
español, 
portugués, 
francés.

English, 
spanish, 
portuguese, 
french.

Actividad realizable
todo el año de martes
a domingo.

Throughout the year,
Tuesdays - Sundays.

Actividad realizable todo
el año, siendo recomen-
dable el periodo entre los 
meses de octubre a mayo, 
también se puede acceder
los meses de invierno
desde junio a septiembre, 
siendo obligatorio el uso
de camionetas 4x4. 

Throughout the year. 
We recommend between
October and May.  It can
also be visited during the 
winter months, from June
to September. The use
of 4x4 pickup truck is 
mandatory.

Actividad realizable
todo el año, siendo 
recomendable el periodo 
entre los meses de
octubre a mayo, también
se puede acceder los
meses de invierno desde
junio a septiembre,
siendo obligatorio el
uso de camionetas 4x4. 

Throughout the year, 
although the period
between October and
May is   recommended.
It is also be done
during winter months,
from June to September, 
and the use of 4x4 pickup
trucks is mandatory.

Todo tipo de personas a 
partir de 10 años.   No 
apto para personas con 
movilidad reducida.

Everybody starting at 10 
years old.    Not suitable 
for people with mobility 
issues.

Todo tipo de personas a 
partir de 10 años.  

Everybody starting at 10 
years old.

Todo tipo de personas a 
partir de 10 años.   No 
apto para personas con 
movilidad reducida.

Everybody starting at 10 
years old.    Not suitable 
for people with mobility 
issues.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

2 horas.

2 hours.

Dos noches
tres días.
Tres noches
cuatro días.

Two nights
three days.
Three nights
four days.

Dos noches
tres días.
Tres noches 
cuatro días.

Two nights 
three days. 
Three nights
four days.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Ruta de la música
Conocer y vivir la bohemia de Concepción, recorriendo 
distintos lugares donde se reunían los músicos y exponentes 
de la cultura penquista en la época de la colonia, para 
disfrutar de grandes conversaciones y música. (Actividad 
nocturna).

Music Route
Get to know and live the Concepción’s bohemian, touring 
di�erent areas where musicians and exponents of Concepción’s 
colonial culture gathered to enjoy great conversations and 
music. (Night activity).

Lago Lanalhue
El lago Lanalhue constituye el primer eslabón de la ruta de 
los lagos del sur de Chile. Se caracteriza por una vegetación 
mixta, donde se observa la presencia de bosque nativo junto 
a especies introducidas como pino y eucalipto. Por décadas 
ha sido el recurso turístico más importante de la comuna de 
Cañete, con una infraestructura de gran nivel, compuesta por 
hosterías y varios complejos de cabañas.
Este lago es el paraíso de los deportes náuticos, donde 
destacan el windsurf, el esquí acuático y el kayak, además de 
la variada oferta multicultural y de naturaleza que rodea al 
lago.

Lake Lanalhue
Lake Lanalhue is the �rst leg of southern Chile’s Lake Route. 
Mixed vegetation where you can see native forests along with 
introduced species such as pine and eucalyptus trees.  For 
decades it has been the most important tourist resource in the 
district of Cañete, with a high-level infrastructure, including 
inns and cabins.
This lake is a paradise for water sports, where windsur�ng, 
water skiing, and kayaking stand out, in addition to the 
multicultural and nature services around the lake.

Laguna y comunidad El Barco
Rodeada de bosque nativo donde abunda el pewen, fruto de 
la Araucaria representativo del pueblo Pewuenche, se 
encuentra esta laguna, donde el nombre se debe a la 
existencia de una isla con forma de barco “Kurrequiñ en 
Mapudungun” en el centro de ésta. Desde su playa de arena 
volcánica es posible apreciar la cumbre del Volcán Copahue, 
colindante con Argentina.
Se pueden realizar actividades de camping y outdoors tales 
como: cabalgatas, kayak, trekking de baja, mediana y alta 
di�cultad y actividad de hospitalidad pehuenche en sitios de 
veranada.

El Barco Lake and Community
Lake surrounded by native forest where the Pewen, fruit of the 
Araucaria tree and representative of the Pewuenche people, 
abounds, owing its name to the presence of a boat-shaped 
island, “Kurrequiñ en Mapudungun”, in its center.  From its 
beach of volcanic sand you can admire the summit of the 
Copahue Volcano in the Argentinian border.
Camping and outdoor activities such as: Horseback riding, 
kayaking, low, medium and high di�culty trekking, and 
Pehuenche hospitality in summer sites.

Ropa cómoda que permita
el desplazamiento por los 
diferentes lugares de 
expresión musical y pubs.

Comfortable clothes to visit 
music sites and Pubs, ropa 
cómoda y apropiada para 
deportes náuticos sin motor.

Zapatos de trekking, corta 
vientos o polerón y parka.

Comfortable and
appropriate clothing for 
non-motorized water
sports, trekking shoes, 
windbreaker jacket or 
sweatshirt and parka.

Ropa cómoda y apropiada 
para deportes náuticos sin 
motor, zapatos de trekking, 
corta vientos o polerón y 
parka.

Comfortable and
appropriate clothing
for non-motorized water 
sports, trekking shoes, 
windbreaker jacket or
hoodie jacket and parka.

Inglés,
español,
portugués, 
francés.

English, 
spanish, 
portuguese, 
french.

Inglés,
español,  
portugués,  
francés.

English, 
spanish, 
portuguese, 
french.

Inglés,
español,  
portugués,  
francés.

English, 
spanish, 
portuguese, 
french.

Actividad realizable
durante todo el año.

Throughout the year.

Actividad realizable todo el 
año, siendo recomendable 
el periodo entre los meses 
de octubre a mayo, también 
se puede acceder los meses 
de invierno desde junio a 
septiembre, siendo 
obligatorio el uso de 
camionetas 4x4. 

From October to May.  Can 
also be done during winter 
months, June to September; 
the use of 4x4 pickup trucks 
is mandatory. 

Actividad realizable todo el 
año, siendo recomendable 
el periodo entre los meses 
de octubre a mayo, también 
se puede acceder los meses 
de invierno desde junio a 
septiembre, siendo 
obligatorio el uso de 
camionetas 4x4. 

Throughout the year, we 
recommend the period 
between October and May.  
It can also be visited during 
winter months, June to 
September, and the use
of 4x4 pickup trucks is 
mandatory. 

Todo tipo de personas
a partir de 15 años. 

Everybody starting
at 15 years old. 

Todo tipo de personas
a partir de 10 años.

Everybody starting
at 10 years old.

Todo tipo de personas
a partir de 10 años.  
No apto para personas
con movilidad reducida.

Everybody starting
at 10 years old. 
Not suitable for
people reduced issues.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

10 personas.

10 people.

4 horas.

4 hours
full day. 

Dos 
noches 
tres días.
Tres 
noches 
cuatro 
días.
Cinco 
noches 
seis días.

Full Day.
Two 
nights 
three 
days.
Three 
nights 
four days.
Five 
nights
six days.

Full Day. 
Dos 
noches 
tres días. 
Tres 
noches 
cuatro 
días.

Full Day. 
Two 
nights 
three 
days.
Three 
nights 
four days.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

Mercure Concepción

El Araucano

Aurelio Hotel & Apart

Pettra Concepción

Hotel MDS

Diego de Almagro Concepción

Diego de Almagro Lomas Verdes

Holiday Inn

Ibis Concepción 

Konui Hotel Lodge

Hotel Umawe

Four PoinT

Suractivo

Puerto Marina

Mitrinco

Espacio Marina

La Sazon del Lago 

AU Restaurant

Hemisferio

La Sazon

Maqui 

Jazz 

Alcatorce 

Restaurante 565

Esquilon 

Zafran

138

160

47

127

120

152

172

152

160

12

60

90

4.000

1.400

1.090

1.400

50

50

80

50

60

80

120

80

60

50

Concepción

Concepción

Concepción

Concepción

Concepción

Concepción

Concepción

Concepción

Concepción

Lebu-Arauco

Concepción

Los Ángeles

Centro de eventos

Centro de eventos

Centro de eventos

Centro de eventos

Intercultural / Intercultural

Internacional / International

Chilena / Chilean

Intercultural / Intercultural

Chilena / Chilean

Internacional / International

Internacional / International

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

                  

Talcahuano

Talcahuano

San Pedro de la Paz

Talcahuano

Lanalhue

Concepción 

Concepción

Cañete 

Concepción 

Concepción

Concepción

Los Ángeles

Concepción

Concepción
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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Región de La Araucanía

Araucanía Region

Tierra de las bellas araucarias milenarias, raíces Mapuches 
que están intactas, hermosos lagos y mucho verde.  La 
región de La Araucanía invita a adentrarse en la cultura de 
nuestros pueblos originarios y conocer las costumbres de 
los inmigrantes que llegaron a estas tierras, es una mezcla 
perfecta de tradiciones.

En la región de la Araucanía, disfruta de la buena mesa 
rodeado de paisajes escénicos, con platillos que rescatan 
lo mejor de la cocina autóctona en destinos como el Lago 
Budi y otros que ofrecen la sabrosa fiambrería italiana 
como Capitán Pastene, que cuenta con prosciutto con 
denominación de origen.

Revisa tu agenda y prepárate para vivir intensos días, porque 
la amplia oferta de restoranes, ferias, mercados y casinos de 
juego llenarán tu jornada de nuevas experiencias. Tómate 
un break y relájate en alguno de sus centros termales de la 
Araucanía. Tibias y sanadoras aguas dejarán tu cuerpo listo 
para seguir la jornada.

En la Costa Araucanía, destaca la tranquila comuna de 
Puerto Saavedra, donde podrás conocer la playa Maule, 
lugar en que estuvo la desembocadura del río Imperial 
y el pueblo de Nehuentue, conocido en la zona por su 
gastronomía local a convenientes precios.

Recorre sus Reservas y Parques Nacionales como 
Malacahuello y Conguillío, y disfruta del silencio profundo 
de sus bosques de araucarias, interrumpido sólo por los 
suaves silbidos de las múltiples aves autóctonas. Fotografía 
la fauna que habita el lugar y enamórate de especies únicas 
como el monito del monte y los pudúes.

Saca a relucir tu lado deportivo y practica rafting, canopy, 
canyoning y trekking entre sus magníficos volcanes, ríos 
y lagos. Si aún no es suficiente adrenalina, las empinadas 
pistas de sus montañas nevadas y centros de montaña 
como Corralco, permitirán que te luzcas en tus esquís o 
arriba de una tabla practicando snowboard.

Land of beautiful millenary Araucarias, intact Mapuche grassroots, 
gorgeous lakes, and plenty of green.  The Araucanía Region invites 
you to become acquainted with the culture of our native peoples and 
learn about the customs of the immigrants that arrived in these lands, 
the perfect blend of traditions.

In the region of the Araucanía enjoy good food surrounded by scenic 
landscapes with dishes that rescue the best of the local cuisine in 
destinations like Lago Budi and others that offer tasty Italian cold 
cuts like the town of Capitán Pastene which offers a Prosciutto with 
designation of origin.

Check your agenda and get ready to live intense days because the 
wide range of restaurants, produce markets, and gambling casinos 
will fill your day with new experiences.  Take a break and relax in one 
of Araucanía’s hot spring centers.  Warm and healing waters will leave 
your body ready to continue the journey.

On the Araucanía Coast, the quiet town of Puerto Saavedra stands 
out.  There you can visit the Maule beach, an area where the Imperial 
River’s mouth used to flow, and the town of Nehuentue, known in the 
area for its local cuisine at convenient prices.

Tour its Reserves and National Parks such as Malacahuello and 
Conguillío, and enjoy the deep silence of its Araucaria forests, 
interrupted only by the soft singing of the many native birds.  Take 
pictures of the fauna that inhabits the place and fall in love with 
unique species like the colocolo opossum and pudus.

Bring out your sporting side and enjoy rafting, ziplining, canyoning, 
and trekking among its magnificent volcanoes, rivers and lakes.  If still 
is not enough adrenaline, the steep slopes of its snowy mountains and 
mountain centers like Corralco will allow you to show off your skiing 
or snowboarding skills.

Kütralkura, geoparque 
mundial de la Unesco
posee uno de los vulcanismos 
más activos del mundo.

Kütralkura, a UNESCO 
world geopark
has one of the most active  
volcanic systems in the world.



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Araucanía
Marcela Martínez
mmartinez@sernatur.cl

7°C / 23°C

6°C / 14°C

2°C / 12°C

5°C / 20°C

REGIÓN DE
LA ARAUCANÍA

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO ARAUCANÍA
AIRPORT ARAUCANÍA

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

670

1.200

679 km.

1:24 hrs.

28 
SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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01
Trekking en Parque 
nacional Conguillío

Trekking the Conguillío National Park

02
Biking en Villarrica

Biking Villarrica

03
Cabalgata Geoparque 

Kütralcura
Kütralkura Geopark Horseback Riding

04
Observación de aves en 

Lago Budi
Birdwatching at Lago Budi

REGIÓN DE LA

ARAUCANÍA

EXPERIENCIAS
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Experiences
Araucanía 

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Trekking en Parque Nacional Conguillío
Emplazado en el Araucanía andina, este parque cuenta con 
diversos senderos para maravillarse con sus lagos y lagunas, 
el volcán Llaima y su vegetación nativa, destacando la 
araucaria madre, ñirres y coigüe, además de las variadas 
plantas y �ores, un entorno privilegiado para descubrir.

Trekking the Conguillío National Park
Located in the Andean Araucanía, this park includes several 
trails to marvel at its lakes and lagoons, the Llaima volcano, 
and its native vegetation, highlighting the Araucaria madre, 
Antarctic Beech, and Coigüe, in addition to a variety of plants 
and �owers, a privileged environment to discover.

Biking en Villarrica
Explora los exuberantes bosques nativos y las laderas 
volcánicas de la región. Esto es perfecto para ávidos ciclistas 
de montaña. Explore los escarpados paisajes, recorra el 
tranquilo lago, ascienda los cráteres al pie del volcán, todo 
esto en su bicicleta al interior del Parque Nacional Villarrica.

Biking Villarrica
Explore the region’s lush native forests and volcanic slopes.  
This is perfect for avid mountain bikers.  Explore rugged 
landscapes, tour peaceful lake, climb craters at the foot of a 
volcano, all on your bike inside the Villarrica National Park.

Cabalgata Geoparque Kütralcura
Recorre paisajes fascinantes e historias resguardadas en 
comunidades mapuches, áreas silvestres protegidas y 
geositios, en el primer geoparque de Chile. 

Kütralkura Geopark Horseback Riding
Ride through fascinating landscapes and stories sheltered in 
Mapuche communities, protected wild areas and geosites in 
Chile’s �rst Geopark.

Observación de aves en Lago Budi
Es el lugar ideal para maravillarse con las más de 130 
especies, convirtiéndose en uno de los sitios más atractivos 
para la observación de aves en el Sur de Chile. Se caracteriza 
por su heterogeneidad en el paisaje en un entorno con gran 
legado histórico y cultural del pueblo Mapuche.

Birdwatching at Lago Budi
Ideal place to marvel at more than 130 species, making it one 
of the most attractive sites for bird watching in southern Chile.  
Features a heterogeneous landscape in an environment with 
a great Mapuche historical and cultural legacy.

Ropa de trekking, zapatos 
outdoor y ropa de abrigo 
para las tardes y noche, 
gorro, bloqueador solar, 
lentes de sol, botella de 
agua.

Trekking clothes, outdoor 
shoes, and warm afternoon 
and evening clothes, hat, 
sunscreen, sunglasses, 
water.

Ropa cómoda para ciclismo, 
lentes de sol, bloqueador 
solar, botella de agua.

Comfortable cycling clothes, 
sunglasses, sunscreen, 
water.

Ropa y zapatos cómodos, 
lentes de sol, bloqueador 
solar, botella de agua.

Comfortable clothes and 
shoes, sunglasses, 
sunscreen, water.

Ropa y zapatos cómodos, 
lentes de sol, bloqueador 
solar, botella de agua.

Comfortable clothes and 
shoes, sunglasses,
sunscreen, water.

Todo tipo de personas, 
exceptuando aquellas
con movilidad reducida.
Para senderos más extensos 
se requieren condiciones 
físicas adecuadas.

Everybody, except people
with mobility issues.
For more extensive trails, 
adequate physical condition 
required.

Todo tipo de personas que 
sepa manejar bicicleta y 
tenga condición física
mínima acorde a un
esfuerzo moderado.
Actividad no cuenta con 
equipamiento inclusivo.

Anybody who can ride a bike 
and in minimum physical 
condition for a moderate 
e�ort. Activity does not 
include equipment for the 
handicapped.

Todo tipo de personas, 
exceptuando aquellas con 
movilidad reducida.

Everybody, except people
with mobility issues.

Todo tipo de personas. 
Actividad apta para
personas con movilidad 
reducida.

Everybody.
Activity suitable for 
people with mobility
issues.

10 personas.

10 people.

8 personas.

8 people.

6 personas.

6 people.

10 personas.

10 people.

Desde 30 
minutos 
hasta 6 
horas.

From 30 
minutes 
to 6 
hours.

Desde los 
30 min a 
2 horas.

From 30 
minutes 
to 2 
hours.

Entre 2 y 
8 horas.

Between 
2 and 8 
hours.

4 horas.

4 hours.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Preferentemente otoño, 
primavera y verano, la 
temporada de invierno 
presenta mayores di�cultades 
en los senderos, no siendo 
excluyente.

Preferably autumn, spring
and summer, the winter season 
presents greater di�culties on 
the trails, not being exclusive.

De preferencia estaciones de 
otoño, primavera y verano.

Preferably autumn, spring,
and summer.

De preferencia estaciones de 
otoño, primavera y verano.

Preferably autumn, spring, 
and summer.

Durante todo el año,
preferible época estival por
el aumento de diversidad
de las aves migratorias y 
reproducción de especies.
En invierno hay que plani�car 
la salida para que la lluvia no 
di�culte la observación.

Throughout the year,
summer is preferable due
 to the increased diversity
 of migratory birds and 
reproduction of species.
In winter you must plan your 
outing so that rain does not 
hinder your experience.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Rafting en el Trancura
Atrévete a vivir una adrenalínica experiencia en Pucón, por 
los rápidos del río Trancura, mundialmente conocidos para la 
práctica de rafting.
Con una variada oferta, desde niveles II a IV, podrás disfrutar 
de esta actividad entre bosques nativos, cascadas y paisajes 
únicos.

Rafting the Trancura
Dare to live an adrenaline experience in Pucón through the 
Trancura River rapids, world famous for rafting.
With a varied o�er, from level II to IV, you will be able to enjoy 
this activity among native forests, waterfalls, and unique 
landscapes.

Circuito Mapuche Lafkenche
Conoce las costumbres ancestrales y cosmovisión del pueblo 
Mapuche: medicina tradicional, gastronomía y artesanía. 
Maravíllate con sus tradiciones y la manera de relacionarse 
con el mundo.

Mapuche Lafkenche Circuit
Get to know the Mapuche people’s ancestral customs and 
cosmovision: traditional medicine, gastronomy, and crafts.  
Marvel at their traditions and their way to relate to the world.

Deportes de nieve en Malalcahuello
Atrévete a disfrutar de los deportes que entrega la abundante 
nieve de Corralco en la Reserva Malalcahuello. La belleza 
natural y la abundante nieve que cae año a año, lo posicionan 
como un destino imperdible para realizar ski, snowboard, 
entre otros deportes de nieve.

Winter sports in Malalcahuello
Dare to enjoy the sports provided by the abundant snow of 
Corralco in the Malalcahuello Reserve.  The natural beauty and 
the abundant snow that falls year after year, position it as an 
unmissable destination for skiing, snowboarding, among other 
winter sports.

Pesca Recreativa Río Toltén
Este río es un paraíso para los pescadores, tanto deportivos 
como a�cionados, ya que sus aguas son propicias para esta 
actividad.
Desciende por el río y si la suerte te acompaña, podrás llevar 
a tu bote grandes trofeos como un chinook, especie única en 
el mundo o las apetecidas truchas-salmonídeas.

Toltén River Recreational Fishing
This river is a paradise for sport and amateur �shermen since its 
waters are suitable for this activity.
Go down the river and, if you are lucky, you can take to your 
boat big trophies like a Chinook salmon, unique in the world, or 
a delicious trout.

Traje de baño, toalla,
ropa de cambio,
botella con agua.
Equipamiento incluido.

Bathing suit, towel,
change of clothes, water.
Equipment included.

Ropa cómoda para 
desplazarse por los 
diferentes lugares.

Comfortable clothes to
move around di�erent
areas.

Ropa por capas, siendo
la última térmica e 
impermeable especial
para nieve, guantes 
impermeables, calcetines 
altos sobre las botas y 
repuestos de calcetines, 
lentes de sol, gorro y 
protector solar.

Layered clothing, being
the last layer thermal and 
waterproof, for snow,
waterproof gloves, tall
socks, boots and spare
socks, sunglasses, hat,
and sunscreen.

Vestimenta adecuada de 
acuerdo con las condiciones 
climatológicas presentes
en la jornada, además
de gorro, lentes de sol, 
bloqueador solar. 

Adequate clothing based
on to the day’s weather 
conditions, hat, 
sunglasses, 
sunscreen.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish, 
english, 
portuguese.

Todo el año. Sin embargo, 
en los meses de invierno
el río Trancura sube a su 
nivel máximo de agua y 
pasa a nivel V.

All year round. However, 
during the winter months 
the Trancura River rises to
its maximum water level
and exceeds level V.

Todo el año.

All year round.

Desde junio a octubre.

June to October.

Entre los meses de 
septiembre y marzo, 
especí�camente para el 
salmón chinook. Las otras 
especies, entre noviembre
y mayo. Se debe gestionar 
licencia para pesca 
recreativa.

Between September and 
March, speci�cally for 
Chinook salmon.
Other species, between 
November and May. 
Recreational �shing
license required.

Para todo tipo de
personas con condición 
física mínima.
No es apta para personas 
con movilidad reducida.

Anybody with minimal 
physical condition.
Not suitable for people
with mobility issues.

Todo tipo de personas.
Actividad apta para 
personas con movilidad 
reducida.

Everybody.
Activity suitable for people 
with mobility issues.

Es un deporte que requiere 
de conocimientos previos, 
por lo tanto, se pueden 
incluir clases en la 
experiencia.
No apto para personas con 
movilidad reducida.

Sport that requires previous 
knowledge, therefore, 
classes can be included 
in the experience.
Not suitable for people 
with mobility issues.

Es un deporte con 
conocimientos previos, 
pero también para
quienes deseen aprender.
No apto para personas con 
movilidad reducida.

Requires previous 
knowledge, but also 
for those who wish to
learn. Not suitable for 
people with mobility
issues.

Grupos de
6-8 personas
por balsa.
  

Groups of
6-8 people
per raft.

15 personas.

15 people.

Grupos de
10 personas. 

Groups
of 10
people. 

3 personas
por bote.

3 people
per boat.

3 horas.

3 hours.

2 días, 
1 noche.

2 days, 
1 night.

8 hora.s

8 hours.

4 horas.

4 hours.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Dreams

Hotel Frontera

Hotel Holiday Inn Express

Corralco

Malalcahuello Thermal Hotel & SPA

Hotel Cumbres del Sur

Gran Hotel Pucón

Hotel Diego de Almagro

And Beyond Vira Vira

Hotel RP

Rapa Nui

Don Pedro

El Corralero

Malacahuello Hotel

Ristorante L’Emiliano

Ristorante Anita Covili

Centro Turístico Los Pioneros

Black Forest

Pehuén-Termas de Menetúe

Restaurante Boca Budi

96

69

62

54

27

30

133

153

23

23

250

120

200

120

50

25

100

110

60

70

Temuco

Temuco

Temuco

Malalcahuello

Malalcahuello

Pucón

Pucón

Pucón

Pucón

Pucón

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Chilena / Chilean

Internacional / International

Internacional / International

Internacional / International

Chilena / Chilean

Internacional / International

Internacional / International

Frutos del Mar / Seafood

Temuco

Temuco

Temuco

Curacautín

Capitán Pastene

Capitán Pastene

Melipeuco

Pucón

Pucón

Saavedra

Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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Región de Los Ríos

Los Ríos Region

Joven y hermosa región, se caracteriza por sus volcanes, 
ríos, lagos, paisajes agrícolas y forestales.

¡Te invitamos a descubrir Los Ríos! Conocida por la presencia 
de un bosque húmedo templado, popularmente llamado 
Selva Valdiviana, que se puede disfrutar al momento de 
visitar cualquiera de las áreas protegidas de la región como 
el Parque Nacional Alerce Costero y la Reserva Mocho 
Choshuenco.

Enamórate de su capital Valdivia, rodeada de humedales 
y ríos, posee apodos tales como: la Perla del Sur, Ciudad 
Universitaria, Ciudad de Los Ríos, Capital de la Cerveza 
Artesanal, Capital Náutica del Pacífico Sur, entre otros 
tantos nombres que indican la variedad de atractivos y 
calidad de vida que podrás encontrar.

Conoce la ciudad austral más antigua del mundo, y sus 
bosques siempre verdes. Inhala el exquisito aire puro 
navegando por su principal río, el Calle Calle y disfruta los 
mejores productos del mar en el Mercado Fluvial, mientras 
te diviertes junto a los lobos marinos en la costanera. Vive 
un festival de sabores probando cervezas artesanales, 
carne de jabalí, crudos (tártaros) y chocolates.

Embárcate en la Ruta del Mar, donde conocerás lugares 
encantadores, como las caletas de Amargos, San Carlos, Los 
Liles o Huape. ¿Quieres practicar fotografía en escénicos 

paisajes? La cuenca del Lago Ranco y el destino Sietelagos, 
zona rodeada de volcanes, lagos de tranquilas aguas y 
el centro de montaña Villarrica lo convierten en un lugar 
imperdible.

Visita la Reserva Biológica Huilo Huilo, ¡uno de los destinos 
más destacados de la Región de Los Ríos! Déjate conquistar 
por un bosque con espectaculares caídas de agua, fauna 
nativa y senderos donde se cruzan graciosas ranitas de 
Darwin, una de las más pequeñas del mundo. ¡Como salido 
de un cuento! 

Si tienes tiempo debes sumar a tu visita un recorrido por 
Puerto Fuy, donde conocerás su historia vinculada a la 
madera, la que se refleja en las piezas de artesanía que aquí 
se ofrecen. Aprovecha de hacer rafting en los rápidos del 
río Fuy, de categoría internacional, hasta llegar a una playa 
donde podrás contemplar el imponente paisaje, rodeado 
de hermosos avellanos.

Young and beautiful region featuring volcanoes, rivers, lakes, 
agricultural, and forest landscapes.

You are invited to discover the Los Ríos Region!  Known for the presence 
of a temperate rainforest, popularly called Valdivian Forest, which can 
be enjoyed while visiting any of the Region’s protected sites such as 
the Alerce Costero National Park and the Mocho Choshuenco Reserve.

Fall in love with Valdivia, its capital, surrounded by wetlands and 
rivers that has nicknames such as: the Pearl of the South, University 
City, City of Rivers, Capital of Artisanal Beer, Nautical Capital of the 
South Pacific, among many other names that express the variety of 
attractions and quality of life you can find there.

Get to know the oldest southern city in the world and its evergreen 
forests.  Breath the exquisite pure air sailing its main river, the Calle 
Calle, and enjoy the best sea products in the Fluvial Market, while 
having fun with sea lions at the promenade.  Enjoy an assortment of 
flavors tasting artisanal beers, wild boar, tartar beef, and chocolates.

Sail the Ocean Route where you will visit charming places such as 
the coves of Amargos, San Carlos, Los Liles, or Huape.  Do you want 
to take pictures of scenic landscapes?  The Ranco Lake basin and the 
Sietelagos destination, an area surrounded by volcanoes, calm water 

lakes, and the Villarrica mountain center are sites that cannot to be 
missed.

Visit the Huilo Huilo Biological Reserve, one of the most prominent 
destinations in the Los Rios Region!  Let yourself be charmed by a 
forest with spectacular waterfalls, native wildlife, and trails crossed by 
cute little Darwin’s frogs, one of the smallest in the world.  Right out of 
a fairy tale!

If you have time you should add to your visit a tour of Puerto Fuy, 
where you will learn about its history linked to wood which is reflected 
in the handicrafts available here.  Take advantage of rafting the rapids 
of the Fuy River, of international category, until you reach a beach 
where you can contemplate the imposing landscape surrounded by 
beautiful hazelnuts.

Sellos regionales:  
selva valdiviana,  

bosque lluvioso y más de 
30 cervezas artesanales.

Regional seals:  
Valdivian forest,  

rain forest, and more than 
30 artisanal beers.



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Los Ríos
Yerson Muñoz
ymunoz@sernatur.cl

Los Ríos Convention Bureau
Juan Pablo Leiva
juanpabloleiva@gmail.com

3°C / 29°C

4°C / 20°C

0°C / 17°C

6°C / 27°C

REGIÓN DE
LOS RÍOS

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO PICHOY
PICHOY AIRPORT

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

650

1.000

852 km.

1:15 hrs.

18 

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DE
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EXPERIENCIAS

Experiences
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01
Aventura y adrenalina 

pura en rafting
Rafting and pure adrenaline adventure

02
Travesías de 

Stand up paddle
Standup paddle boarding tours

03
Alcanza la cumbre de un 

volcán nevado
Reach a snow-capped volcano’s summit

04
Mountainbike tours, 

aventura y cultura local
Mountainbike tours, adventure and local culture

REGIÓN DE

LOS RÍOS

EXPERIENCIAS
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Experiences
Los Ríos 

Region



EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Aventura y adrenalina pura en rafting
El plan es divertirse río abajo (río San Pedro, río Fuy o río 
Bueno), sudar adrenalina y terminar con un asado 
campestre en comunidad local.

Rafting and pure adrenaline adventure
The plan is to have fun downstream (San Pedro river, Fuy river 
or Bueno river), sweat adrenaline, and �nish with a country 
barbecue in a local community.

Travesías de Stand up paddle
Al �nal del río, un espectacular asado campestre, pero 
antes, una hermosa y relajada travesía disfrutando paisajes 
soñados en lugares como río Calcurrupe, Río Bueno o 
alguno de los ríos y humedales alrededor de Valdivia.

Standup paddle boarding tours
At the end of the river, a spectacular country barbecue, but 
before that, a beautiful and relaxed tour enjoying dream 
landscapes in places like the Calcurrupe River, Bueno River, or 
one of the rivers and wetlands surrounding Valdivia.

Alcanza la cumbre de un volcán nevado
Cruza bosques milenarios y glaciares para llegar a la cumbre 
del volcán Mocho Choshuenco o del Volcán Villarrica.

Reach a snow-capped volcano’s summit
Cross millenary forests and glaciers to reach the summit of the 
Mocho Choshuenco or Villarrica volcanoes.

Mountainbike tours,
aventura y cultura local
Nada mejor que recorrer caminos locales y senderos al ritmo 
de la bicicleta, además para llegar a compartir con una 
comunidad local en lugares como Rupumeica, Lago Ranco, 
Liquiñe o la costa Valdiviana.

Mountain bike tours,
adventure and local culture
Nothing better than riding along local roads and trails on a 
bicycle and sharing with a local community in places like 
Rupumeica, Lago Ranco, Liquiñe, or the Valdivian coast.

Ropa deportiva, bañador.
El equipamiento está 
incluido.

Sportswear, swimwear. 
Equipment included.

Ropa deportiva, bañador.
El equipamiento está 
incluido.

Sportswear, swimwear. 
Equipment included.

Ropa técnica de
preferencia: primera, 
segunda y tercera capa. 
Crampones, zapatos
y piolet están incluidos.

Techwear of choice: �rst, 
second and third layer.
Crampons, shoes, and
ice axe included.

Ropa deportiva apropiada.

Appropriate sportswear.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés,
portugués.

Spanish,
english,
portuguese.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

De octubre a marzo. 
Secciones del río dependen 
del volumen de agua.

October to March. Sections
of the river depend on the 
volume of water.

De octubre a marzo. 
Secciones del río dependen 
del volumen de agua.

October to March. Sections
of the river depend on the 
volume of water.

Entre abril y enero.
Siempre dependiendo de 
las condiciones climática
y de alerta volcánica en 
cada uno de los macizos.
Febrero - abril presenta 
muchas grietas en los 
glaciares.

Between April and January. 
Depending on weather and 
volcanic alert for each 
massif. Too many crevices 
present at glaciers during 
February - April.

todo el año.

All year round.

Todo tipo de personas.
No es apto para persona
con movilidad Reducida.
Saber nadar.

Everybody. Not suitable
for people with mobility 
issues.  Able to swim.

Todo tipo de personas.
No es apto para persona 
con movilidad Reducida.
Saber nadar.

Everybody.
Not suitable for people
with mobility issues.
Able to swim.

Mayores de 12 años, 
Menores de 60 años, 
dependiendo de la 
capacidad física.

Over 12 years old,
under 60 years old,
based on physical 
capacity.

Personas con
conocimiento del
uso de la bicicleta.

People with bicycle skills.

8 por grupo.

8 per group.

10 por grupo.

10 per group.

10 por grupo, 
1 guía cada 
6 pax, 
dependiendo
de la di�cultad 
técnica.

10 per group, 
1 guide every
6 passengers, 
based on 
technical 
di�culty.

10 pax
por salida.

10 
passengers
per tour.

5-6 horas 
aprox.

5-6 hours 
approx.

5-6 horas 
aprox.

5-6 hours 
approx.

8-9 horas.

8-9 hours.

Actividades 
de medio 
día hasta 
programas 
de varios 
días.

Half-day 
activity to 
multi-day 
programs.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Terapia y baños de bosques patagónicos
Experiencia termal y terapéutica a la medida, con visita a 
centros termales y terapias de sanación adaptadas a la 
necesidad del grupo.

Patagonian forest therapy
and hot springs
A tailored hot spring and therapeutic experience, with visits to 
hot spring centers and healing therapies tailored to the 
group’s needs.

Cocinar cerveza y armar la
�esta en Valdivia
El plan es aprender a cocinar cerveza y luego armar tu 
propia �esta de la cerveza Valdiviana.

Cooking with beer and having
a party in Valdivia
The plan is to learn how to cook with beer and then have your 
own Valdivian beer party.

Reserva biológica Huilo Huilo: 
experiencia en la selva patagónica
Una semana es poco para vivir todas las aventuras que hay 
en esta reserva natural: trekking, pesca, mountain bike, 
nieve, eventos aventura y mucho más.

Biological Reserve Huilo Huilo: 
experience in the Patagonian forest
A week is not enough to live all the adventures that are 
included in this nature reserve: trekking, �shing, mountain 
biking, snow, adventure events, and more.

Futangue, la magia de los
bosques patagónicos
La exuberante belleza de bosques, saltos de agua, lagunas y 
montañas hacen de este lugar uno de los mejores para 
descansar y desconectarse.

Futangue, the magic of
the Patagonian forests
The exuberant beauty of forests, waterfalls, lakes, and 
mountains make this place one of the best to rest and 
disconnect.

Ropa cómoda, traje de 
baño. Las toallas están 
incluidas.

Comfortable clothes, 
swimsuit. Towels included.

Ropa cómoda.

Comfortable clothing.

Ropa cómoda,  ropa 
outdoor según la actividad 
seleccionada.

Comfortable clothes,. 
outdoor clothing according 
to selected activity.

Ropa cómoda, ropa
outdoor según la
actividad seleccionada.

Comfortable clothes, 
outdoor clothing
according to selected 
activity.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español .
Otro idioma 
puede considerar 
traductor.

English. Other 
languages
may include a 
translator.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Todo el año.

All year
round.

Todo el año.

All year
round.

Todo el año.

All year
round.

Todo el año.

All year
round.

Todo tipo de personas.

Everybody. 

El programa puede variar 
para incluir personas con 
movilidad reducida u otra 
discapacidad.

The program may vary
to include people with 
mobility issues or other 
disabilities.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas, 
aunque varias atracciones 
y senderos no son aptos 
para personas con 
movilidad reducida.

Everybody, although 
several attractions and 
trails are not suitable for 
people with mobility 
issues.  

Hasta 20 
personas como 
máximo, en 
grupos de 10 
personas.

Up to 20 people 
maximum, in 
groups of 10 
people.

6 pasajeros.

6 passengers.

10 pax 
por salida.

10
 passengers
per tour.

10
personas
por salida.

10
people
per trip.

4 horas a día 
completo.

4 hours to
full day.

Entre 4 y
8 horas.

Between 4
and 8 hours.

Desde 4 horas y 
actividades de día 
completo, hasta 
programas de
varios días.

From 4 hours and 
full-day activities
to multi-day 
programs.

Actividades de
día completo 
hasta programas
de varios días.

Full day activities
up to multi-day 
programs.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Marina Villa del Río

Dreams Pedro de Valdivia

Puerta del Sur

Diego de Almagro

Naguilan

Entretilos

Nueve Ríos

Futangue Lodge

Hotel Ditorlaschi

Hotel Melillanca

Salón Patagonia Huilo Huilo

Cec´s Valdivia

Centro de eventos Villa del Rio 

Universidad Austral de Chile

Catamarán Marqués de Mancera 

Cervecería Kunstmann
 

Mercatto 

Espacio Cocina 

Das Haus

Sello de Raza 

Cocina del Bosque

Fish Carraldo

La Finca del Ranco

Gardylafquen

114

104

40

105

36

14

11

26

31

71

450

220

800

456

180

250

160

70

64

100

50

35

50

35

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Lago Ranco

Valdivia

Valdivia

Salón de eventos

Salón de eventos

Salón de eventos

Universidad

Pescados, chilena / Fish, chilean

Cervecería-alemana-chilena
Brewery-german-chilean

Italiana, chilena / Italian, chilean

Francesa, pizza / French, pizza

Chileno-alemana / Chilean-german

Carnes / Beef

Chilena, saludable / Chilean, healthy

Comida de mar y selva
Sea and forest food

Carnes, chilena, cerveza
Beef, chilean, beer

Carnes, chilena, cerveza
Beef, chilean, beer

Neltume, Panguipulli

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Valdivia

Lago Ranco

Panguipulli
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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REGIÓN DE
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Región de Los Lagos

Los Lagos Region

Bienvenido a un destino donde los mitos y leyendas son 
pan de cada día, y las tradiciones gastronómicas te harán 
agua la boca. En la región de Los Lagos, la naturaleza 
muestra una de sus caras más bellas y te invita a explorarla 
en cualquier época del año.

La región cuenta con una capacidad de 1520 habitaciones 
en hoteles de alto nivel entre Chiloé y Puerto Varas 
principalmente, además puede recibir eventos de hasta 
1000 personas, todo esto acompañado de hermosos 
paisajes para disfrutar.

No dejes de recorrer Frutillar, Puerto Varas, Ensenada 
y Puerto Fonk, algunos de los imperdibles de este 
rincón de Chile. Y si quieres vivir una experiencia que no 
olvidarás jamás, en época de primavera y verano disfruta 
del exuberante Parque Nacional Alerce Andino, el cual 
conserva y protege alerces de gran tamaño y con más de 3 
mil años de antigüedad. 

¿Más aventuras? Realiza trekking por los senderos de 
El Parque Nacional Vicente Pérez Rosales, uno de los 
más populares del sur de Chile, famoso por los Saltos 
de Petrohué y por el lago Todos los Santos, cuyas aguas 
cristalinas dan vida a impresionantes paisajes en las faldas 
de volcán Osorno y una atractiva oferta de adrenalínicas 
experiencias.

Visita el archipiélago de Chiloé, la Isla Grande, como es 
conocida, también destaca por su rica historia cultural. 
Aquí encontramos un centenar de iglesias de madera 
construidas por los jesuitas a partir del siglo XVIII, de las 
cuales 16 fueron declaradas Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO en el año 2000.

Regálate una inolvidable cena, probando el curanto al 
hoyo ¡El rey de la gastronomía chilota! Y recorre Castro y 
sus pintorescos y coloridos palafitos, construcciones de 
madera que desafían la gravedad al situarse sobre gruesos 
pilotes que se hunden en el mar. 

En cuanto a naturaleza, la Isla de Chiloé no se queda atrás 
con una inmensa biodiversidad natural, las que puedes ver 
en el Parque Nacional Chiloé, cerca de Cucao. Prefieres el 
trekking, entonces sigue los senderos del Parque Tantauco, 
hacia al sur. Navega el río Chepu e intérnate entre sus 
bosques nativos hundidos y humedales donde habita 
fauna marina de diversas especies. ¡Las aventuras no paran 
en Los Lagos!.

Welcome to a destination where myths and legends are daily events 
and where gastronomic traditions will make your mouth water.  In the 
Los Lagos Region, nature shows one of its most beautiful faces and 
invites you to explore it at any time of the year.

The region has a capacity of 1520 high-level hotel rooms mainly 
between Chiloé and Puerto Varas; additionally, it can host events of 
up to 1000 people, all this within beautiful landscapes to enjoy.

Do not miss Frutillar, Puerto Varas, Ensenada, and Puerto Fonck, some 
of the areas you must visit in this corner of Chile.  And if you want to 
live an experience that you will never forget, during the spring and 
summer enjoy the exuberant Alerce Andino National Park, which 
preserves and protects large larches more than 3 thousand years old.

More adventures?  Trek the trails of the Vicente Perez Rosales National 
Park, one of the most popular in southern Chile, famous for the 
Petrohué Falls and Lake Todos los Santos with crystal clear waters that 
give life to breathtaking sceneries on the slopes of the Osorno Volcano 
and an attractive variety of adrenaline experiences.

Visit the archipelago of Chiloé, the big island as it is known, also 
standing out for its rich cultural history.  Here we find a hundred 

wooden churches built by the Jesuits starting in the eighteenth 
century and of which 16 were declared World Heritage by UNESCO in 
2000.

Treat yourself to an unforgettable dinner and try a curanto al hoyo, the 
king of Chiloé’s gastronomy! And tour Castro and its colorful palafitos 
(stilt houses), wooden constructions that defy gravity by standing on 
thick wood pylons buried into the ocean.

As far as nature goes, Chiloé Island has a large natural biodiversity 
which you can enjoy in the Chiloé National Park, near Cucao.  If you 
prefer trekking, then follow the trails to the south of the Tantauco 
Park.  Sail the Chepu River and explore its sunken native forests and 
wetlands where several marine life species live.  The adventures do not 
stop at Los Lagos!

Patrimonio de  
la Humanidad
16 Iglesias de Chiloé,
declaradas por la UNESCO

World Heritag e
16 Churches of Chiloé ,
declar ed by UNESC O



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Visit Puerto Varas: Alejandra Zúñiga, alejandra.zuniga@visitpuertovaras.cl

Chiloé Convention Bureau: Johana Vargas, contacto@chiloecb.cl

Sernatur Los Lagos: Mauricio Oyarzo, moyarzo@sernatur.cl

 5°C / 25°C

 3°C / 18°C

 5°C / 14°C

 5°C / 22°C

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

AEROPUERTO EL TEPUAL- PUERTO MONTT

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

AEROPUERTO MOCOPULLI- CHILOÉ

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

1.520

1.000

1.033 km.

1:20 hrs.

84 

1:30 hrs.

5

REGIÓN DE
LOS LAGOS

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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Paso Huahum

Paso Cardenal
Antonio Samoré

FUTALEUFÚ

Iglesias
de Chiloé

PUERTO MONTT

OSORNO

CASTRO

CHAITÉN
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01
Mitos de Chiloé

Myths of Chiloé

02
Travesía Cruce Andino

Andean Crossing Journey

03
Hornopirén Carretera 

Austral
Hornopirén Austral Highway

04
Termas en Parque Nacional 

Puyehue
Hot Springs at Puyehue National Park

REGIÓN DE

LOS LAGOS

EXPERIENCIAS
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Mitos de Chiloé
Imprégnate de la mitología, leyendas y tradiciones de la cultura 
Chilota. De sus creencias y religiosidad, las mingas y su 
arquitectura con elementos naturales como la madera y tejado 
de alerce, pintorescas Iglesias que son Patrimonio de la 
Humanidad.

Myths of Chiloé
Soak in the mythology, legends, and traditions of the Chiloé 
culture.  Their beliefs and religiosity, the mingas (house moving 
ceremonies), and their architecture with natural wood and larch 
roofs, picturesque churches that are a World Heritage.

Travesía Cruce Andino
Es la única travesía que navega la Cordillera de los Andes a través 
de 3 hermosos lagos conectados por 4 tramos terrestres, que 
van desde Puerto Varas en Chile a San Carlos de Bariloche en 
Argentina, o viceversa. Un viaje que se realiza todos los días del 
año revelando paisajes cordilleranos con una belleza que 
atraviesa el sector más colorido de la Patagonia, requiriendo un 
día para llegar de un país a otro con opción de realizarlo en dos 
días o más alojando en medio del trayecto (Peulla y/o en Puerto 
Blest). 

Andean Crossing Journey
Only crossing that sails the Andes through 3 beautiful lakes 
connected by 4 land legs from Puerto Varas in Chile to San Carlos 
de Bariloche in Argentina, or vice versa.  A daily trip throughout 
the year revealing mountain landscapes of a beauty that crosses 
the most colorful areas of Patagonia, requiring one day to get 
from one country to another with a two-day option or more with 
a stop in the middle of the journey (Peulla and / or Puerto Blest).

Hornopirén Carretera Austral
En el Parque Nacional Hornopirén, tendremos la oportunidad de 
integrarnos con los gigantes habitantes de más de 2000 años de 
antigüedad, transitar por calles hechas de helechos y hierba 
nativa, senderos que descansan dentro de una selva de especies 
propias de este rico ecosistema como la tepa, el ulmo, el coigüe 
de Chiloé y la luma, para llegar �nalmente al majestuoso Lago 
General Pinto Concha, una super�cie de aguas cristalinas que 
emergen del deshielo de formidables ventisqueros y glaciares 
montañosos que envuelven estos misteriosos asentamientos 
naturales, podremos entremezclarnos y llegar a ser parte de la 
biodiversidad única que alberga este territorio. 

Hornopirén Austral Highway
In the Hornopirén National Park we will have the opportunity to 
join its 2000-year-old giants, walk through fern and native grass 
roads, trails within a forest of typical species of this rich ecosystem 
such as tepa, ulmo, Chiloé coigüe, and Chilean myrtle, to �nally 
arrive at the majestic General Pinto Concha Lake, a surface of 
crystalline waters that originate from the thawing of formidable 
and mountain glaciers surrounding these mysterious natural 
settlements, we will be able to intermingle and become part of the 
unique biodiversity that this territory hosts.

Termas en Parque Nacional Puyehue
Es un paraíso natural y una excelente oportunidad para disfrutar 
de una experiencia muy profunda con zonas vírgenes y algunos 
de los lagos más bellos del mundo.

Hot Springs at Puyehue National Park
A natural paradise and an excellent opportunity to enjoy a very 
deep experience in virgin areas and some of the most beautiful 
lakes in the world.

Vestimenta dependiendo la 
estación, va entre térmica en 
invierno, a liviana y cómoda 
en verano.

Depending on the season, 
ranging from warm during 
winter, to light and 
comfortable during the 
summer.

Vestimenta cómoda y en 
capas (polera, polar, parka), 
guantes y gorro para salir
de los catamaranes durante 
las navegaciones.

Comfortable and layered 
clothing (sweater, jacket, 
parka), gloves and hat to 
leave the catamarans
during the journey.

Ropa adecuada a la
actividad y al tipo de clima 
templado lluvioso, gafas, 
bloqueador solar y zapatos 
de trekking.

Clothing suitable for the 
activity and mild rainy 
weather, sunglasses, 
sunscreen, and hiking shoes.

Ropa impermeable, 
calzado cómodo, traje de 
baño, toalla, lentes de sol, 
bloqueador solar y ropa 
cómoda.

Waterproof clothes,
comfortable shoes, swimsuit, 
towel, sunglasses, sunscreen, 
and comfortable clothes.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Inglés, 
español, 
portugués. 
Otros 
idiomas 
según 
solicitud de 
cada grupo.

English, 
Spanish, 
Portuguese. 
Other 
languages 
as requested 
by each 
group.

Español,
inglés,
Portugués.

English, 
spanish,, 
portuguese.

Inglés, 
español, 
portugués. 

English, 
spanish,, 
portuguese.

Todo el año.

All year round.

Todos los días
del año. 

Every day of
the year.

Todos los días
del año. 

Every day
of the year. 

Todos los
días del año. 

Every day of
the year.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todos pueden realizar la 
travesía. 
Para personas con
movilidad reducida se
requiere que vayan 
acompañados. 

Everyone can take the trip. 
People with mobility issues 
with companion. 

Todo tipo de personas, 
excepto personas con 
movilidad reducida.

Everybody, except people
with mobility issues.

Todo tipo de personas,
excepto personas con 
movilidad reducida.

Everybody, except
people with mobility issues.

Se recomienda 
grupos no 
mayores a 18 
personas.

We recommend 
groups of 18 
people max.

220 personas
por grupo. 
Formato
charter. Travesía
exclusiva para 
grupo.

220 people per 
group. Charter. 
Exclusive tour
for groups.

Se recomienda 
como máximo
12 personas
por grupo.

A maximum
of 12 people
per group 
recommended.

Se recomienda 
como máximo
18 personas
por grupo.

A maximum
of 18 people
per group 
recommended.

De 2 a 4 horas.

From 2 to 4 
hours.

12 horas a 2 
días o más si se 
opta por alojar 
en Villa Peulla, 
P. N. Vicente 
Pérez Rosales.

12 hours to 2 
days or more if 
you choose to 
stay at Villa 
Peulla,Vicente 
Perez Rosales 
National Park.

8 horas.

8 hours.

8 horas

8 hours

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Volcán Osorno y Saltos de Petrohué
Un volcán activo, de forma perfecta y desde cuya base 
obtendrán espectaculares panorámicas, y los famosos Saltos de 
Petrohué podrán conocer en esta aventura.

Osorno Volcano and Petrohué Falls
An active volcano, perfectly shaped where from its base you will 
see spectacular panoramic views.  The famous Petrohué Falls can 
be seen during this adventure.

Tour fotográ�co en Villa Peulla
Esta excursión comienza en un todoterreno que nos llevará a 
conocer el valle de Villa Peulla. Realizaremos el cruce del Río 
Peulla para adentrarnos y recorrer el valle del Río Negro, donde 
navegaremos en un pequeño catamarán, admirando la belleza 
de los valles cordilleranos y el bosque siempre verde. 

Photo tour at Villa Peulla
This excursion begins with o�-road vehicles that will take us to see 
the Villa Peulla valley.  We will cross the Peulla River to enter and 
travel through the Rio Negro valley, where we will sail in a small 
catamaran, admiring the beauty of mountain valleys and 
evergreen forest.

Tour Frutillar
Descubre este encantador destino lacustre, ubicado en la ribera 
del Lago Llanquihue, donde conocerás la herencia de los 
colonos alemanes, la actividad agrícola y ganadera de la zona.  
Finalizaremos en el Teatro del Lago, centro artístico y cultural 
por excelencia, único en la Patagonia chilena. 

Frutillar Tour
Discover this charming lake destination, located on the shores of 
Lake Llanquihue, where you will learn about its German settler 
heritage, agricultural and livestock activities.  We will �nish at the 
Lago Theater, artistic and cultural center of excellence, unique in 
the Chilean Patagonia. 

Tour navegación Queilén
Tour de navegación en la comuna de Queilen (Chiloé), donde se 
navega el canal Queilen, bordeando la isla Tranqui y visitando el 
santuario natural del islote Conejo (hábitat de gran cantidad de 
avifauna marina, incluyendo colonia de pingüino de 
Magallanes que llegan a nidi�car entre los meses de 
septiembre a marzo). Además, se tiene la oportunidad de 
observar cetáceos menores como, por ejemplo, del�nes 
chilenos y australes. Además, el recorrido va acompañado
con una degustación de mariscos y copa de vino.

Queilen Sailing Tour
Sailing tour in the district of Queilen (Chiloé), where you sail the 
Queilen channel, bordering Tranqui Island and visiting the Conejo 
Islet’s wildlife sanctuary (habitat of a large quantity of marine 
birds, including a colony of Magellanic penguins that come to nest 
between the months of September and March).  Additionally, you 
will have the opportunity to watch small cetaceans such as 
Chilean and southern right whale dolphins.  Additionally, the tour 
includes seafood tasting and a glass of wine.

Zapatos cómodos, 
chaqueta cortaviento, 
lentes, protector solar
y agua.

Comfortable shoes, wind 
cutter jacket, sunglasses, 
sunscreen, and water.

Zapatos cómodos, lentes, 
gorros, ropa abrigada, 
agua.

Comfortable shoes, glasses, 
hats, warm clothes, water.

Zapatos cómodos, 
chaqueta cortaviento, 
lentes y agua.

Comfortable shoes, wind 
cutter jacket, glasses and 
water.

Cortaviento, zapatos 
cómodos, anteojos de sol, 
bloqueador solar, 
binoculares y cámara 
fotográ�ca (opcional).

Wind cutter jacket, 
comfortable shoes, 
sunglasses, sunscreen, 
binoculars and camera 
(optional).

Español,
inglés,
portugués,
alemán.

Spanish, 
english, 
portuguese, 
german.

Español,
inglés

Spanish, 
english.

Inglés, 
español, 
portugués. 

English, 
spanish, 
portuguese.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Todo el año.

All year round.

Todo el año

All year round.

Todos los días
del año. 

Throughout
the year. 

Desde septiembre a
marzo y sujeto a 
condiciones
climáticas.

From September to
March, subject to
weather.

Todo tipo de personas, 
excepto personas con 
movilidad reducida.

Everybody, except people
with mobility issues.

Todo tipo de personas, sin 
embargo, no se recomienda 
para mujeres embarazadas
o personas con problemas 
lumbares.

Everybody;
not recommended for 
pregnant women or
people with back issues

Todo tipo de personas,
excepto personas con 
movilidad reducida

Everybody, except
people with mobility
issues.

Todo tipo personas

Everybody.

Se recomienda 
grupos no 
mayores a
18 personas

No more than
18 people 
recommended.

Se recomienda 
grupos no 
mayores a 12 
personas.

Groups of no 
more than 12 
people 
recommended

Se recomienda 
grupos no 
mayores a 30 
personas

Groups of no 
more than 
30 people 
recommended.

Máximo 
20 personas.

Maximum 
20 people.

6 a 8 
horas.

6 to 8 
hours

2 horas 
Aprox.

2 hours 
approx.

4 horas.

4 hours

4 horas 
desde 
Castro.

4 hours 
from 
Castro.

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/



RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Enjoy Puerto Varas

Hotel Cabaña Del Lago

Hotel Cumbres Puerto Varas

Hotel Dreams Puerto Varas

Solace Hotel Puerto Varas

Radisson

Hotel Tierra Chiloé

Hotel de la Isla

Hotel Veliche

Hotel parque Quilquico

Teatro del Lago

Casa Sarroca

Club de Golf

Club de Polo

Club Gimnástico Alemán

Media Luna

Arena

Museo Arte Moderno MAM

Parque Municipal 

Centro cultural de Castro

Mesa Tropera

La Marca

Casa Valdés

Restaurant Da Alessandro

Don Salmón

Restaurant Ibis

Restaurant Travesia

Cafeteria y restaurant Hotel Veliche

Restaurant Tierra Chiloé

Restaurant Ocio Territorial

91

157

90

50

86

98

45

144

25

28

1.100

400

200

1.000

250

800

2.000

80

2000

321

160

200

100

130

280

120

100

30

30

50

Puerto Varas

Puerto Varas

Puerto Varas

Puerto Varas

Puerto Varas

Puerto Varas

Rilan / Castro

Castro

Castro

Castro

Teatro-Centro Eventos

Centro de Eventos

Centro de Eventos

Club-Centro Eventos

Club-Centro Eventos

Rodeo-Centro Eventos

Centro de Eventos

Museo

Parque-Centro de eventos

Centro cultural

Chilena - Internacional
Chilean - International

Chilena-Carnes / Chilean-Beef

Chilena-Marisc / Chilean-Seafood

Italiana / Italian

Chilena / Chilean

Chilena-Marisc / Chilean-Seafood

Chilena con identidad
Chilean with local identity

Chilena con identidad
Chilean with local identity

Chilena con identidad
Chilean with local identity

Chilena con identidad
Chilean with local identity

    

Frutillar

Pto.Varas-Ensenada

Puerto Varas

Puerto Varas

Llanquihue

Puerto Varas

Puerto Montt

Castro

Castro

Castro

Puerto Varas

Puerto Varas

Puerto Varas

Puerto Varas
Puerto Montt

Puerto Varas

Puerto Varas

Castro

Castro

Castro

Castro
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MACROZONA

PATAGONIA
PATAGONIA



Aysén del General Carlos 
Ibáñez del Campo Region

Aysén del General
Carlos Ibáñez del Campo

Magallanes y de 
la Antártica Chilena
MAGALLANES AND
CHILEAN ANTARCTICA REGION
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Patagonia
¿Sabías que en Chile tenemos más de 24 mil glaciares? Es decir que 
nuestro territorio concentra más del 82% de las masas de hielo de 
toda Sudamérica, que puedes recorrer y disfrutar en un viaje sin 
paralelo por el extremo sur del mundo. ¡Bienvenidos a una aventura 
congelada!
La Patagonia chilena es un destino exótico, salvaje y de gran belleza, 
que entre sus impresionantes parques y reservas naturales deslumbra 
con fiordos, cascadas, estepas, montañas y bosques Siempreverdes. 
Un atractivo que seduce a viajeros de todo el planeta e invita a 
aventuras inolvidable como un roadtrip por la Carretera Austral. 
En medio de los cinematográficos paisajes podrás descubrir ciudades 
y pueblos pioneros, donde se respira una historia ganadera y el estilo 
del gaucho de la Patagonia, hasta remotos lugares como Puerto 
Williams, el poblado más austral del mundo.  
Vive un viaje único y aventurero, explora la zona más austral del 
continente americano y embárcate en una experiencia antártica. 
Navega por los fiordos y canales, explora el Estrecho de Magallanes 
o las imponentes Catedrales de Mármol en el lago General Carrera, el 
más grande Chile.
Si te apasiona el trekking, las Torres del Paine son tu norte: bosques, 
cerros, saltos de agua, lagos y vistas privilegiadas a los Campos de 
Hielo Sur serán parte de tu experiencia. Realiza el famoso circuito W 
por este Parque Nacional, un recorrido de 4 a 6 días que pondrá a 
prueba tu resistencia.
¿Lo tuyo va más por la observación de fauna nativa? En los 17 parques 
que forman la Ruta de Los Parques de la Patagonia podrás realizar 
avistamiento de cóndores, huemules, pudúes, toninas y ballenas. O 
si prefieres algo más científico, puedes llegar a la Antártica chilena, 
un tesoro para los exploradores y naturalistas por ser un terreno casi 
inexplorado.

Did you know that in Chile we have more than 24 thousand glaciers?  That 
means that our territory concentrates more than 82% of the ice masses 
in all South America, which you can tour and enjoy on an unparalleled 
journey through the southernmost part of the world.  Welcome to a 
frozen adventure!
The Chilean Patagonia is an exotic, wild, and beautiful destination, 
which in its impressive parks and natural reserves dazzles with fjords, 
waterfalls, prairies, mountains, and evergreen forests.  An attraction that 
seduces travelers from all over the planet and invites to unforgettable 
adventures such as a road-tripping along the Austral Highway.
In the middle of cinematographic landscapes, you will discover pioneer 
towns and villages, where you can soak in cattle history and the lifestyle 
of the Patagonian gaucho, and   remote areas like Puerto Williams, the 
southernmost town in the world.
Live a unique and bold trip, explore the southernmost region of the 
American continent and embark on an Antarctic experience.  Sail 
through fjords and channels, explore the Strait of Magellan or the 
imposing Marble Cathedrals on Lake General Carrera, the largest lake in 
Chile.
If you are passionate about trekking, Torres del Paine is your destination: 
forests, hills, waterfalls, lakes, and unique views of the Southern Ice Fields 
will be part of your experience.  Explore the famous W circuit through this 
National Park, a 4-to-6-day trek that will test your endurance.
Are you more of a native wildlife watcher?  In the 17 parks that make up 
the Patagonian Parks Route you can go condor, huemul, pudú, panda 
dolphin, and whale watching.  Or if you prefer something more scientific, 
you can go to Chilean Antarctica, a treasure for explorers and naturalists 
for being an almost unexplored land.
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Carlos Ibáñez del Campo
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Región de Aysén del General Carlos Ibáñez del Campo

Aysén del General Carlos Ibáñez del Campo Region

¿Tienes un espíritu aventurero? Entonces la región de 
Aysén te cautivará.

Esta región cuenta con más de 280 habitaciones de alto 
nivel, así como también una capacidad de hasta 350 
delegados para la realización de congresos, convenciones 
y principalmente viajes de incentivo.

Gran diversidad de paisajes y actividades, espacios 
tranquilos y de baja densidad poblacional, altos niveles de 
confianza y seguridad junto a infraestructura y conectividad 
hacen de Aysén el destino ideal para el turismo de negocios.

Desde extensos parques y reservas nacionales, lagos, 
fiordos y ventisqueros que permiten una conexión auténtica 
con la naturaleza, hasta las instalaciones de la capital 
regional Coyhaique, que ofrece todas las facilidades para el 
desarrollo de eventos y viajes de incentivos, conectividad, 
venue, hoteles, restaurantes, productos locales y nuestra 
mayor característica la cultura y tradiciones patagonas.

La región de Aysén es poseedora de un paisaje de ensueño. 
Rodeada de bosques siempre verdes, fiordos, canales, ríos 
y lagos en los que desembocan imponentes glaciares de 
hielos milenarios, que hacen que cualquier reunión o 
congreso pueda ser complementado por una infinidad de 
actividades recreativas y culturales. 

La región tiene una superficie de más de 100 mil km2, lo que 
representa casi el 15% de la superficie de Chile continental 
e insular, siendo la tercera región más grande del país con 
presencia de grandes cuerpos de hielo ubicados en Campos 
de Hielo Norte (con más de 70 glaciares) y en Campos de 
Hielo Sur con 48 de ellos, los cuales se dividen entre Aysén 
y Magallanes. De esta forma, el destino campos de hielo 
en Aysén Patagonia representa la tercera extensión más 
grande de hielos continentales del mundo, tras la Antártica 
y Groenlandia.

Con esto, quien visite el destino Aysén Patagonia quedará 
sorprendido y, definitivamente, su experiencia estará 
marcada de sensaciones únicas frente a la diversidad de la 
imponente naturaleza y personas que aquí habitan junto a 
sus tradiciones.

Do you have an adventurous spirit?  Then the Aysén region will 
captivate you.

This region has more than 280 high-level rooms as well as a capacity 
of up to 350 delegates for congresses, conventions, and mainly 
incentive trips.

Great diversity of landscapes and activities, quiet and low-population 
areas, high-level security along with infrastructure and connectivity 
make of Aysén the ideal destination for business tourism.

From large national parks and reserves, lakes, fjords, and hanging 
glaciers that allow an authentic connection with nature to the 
facilities of the regional capital Coyhaique, which offers all the 
facilities to hold events and incentive trips, connectivity, venues, 
hotels, restaurants, local products, and our greatest feature, the 
Patagonian culture and traditions.

The Aysén Region has a dreamlike landscape.  Surrounded by 
evergreen forests, fjords, channels, rivers, and lakes where imposing 
glaciers of millennial ice flow supplementing any meeting or congress 
with endless recreational and cultural activities.

The region has a surface area of more than 100 thousand km2, 
representing almost 15% of continental and insular Chile’s surface.  
It is the country’s third largest region with the presence of large ice 
bodies in the Northern Ice Fields (more than 70 glaciers) and in the 
Southern Ice Fields with 48 of them, which are divided between the 
Aysén and Magallanes Regions.  Hence, the ice fields destination in 
Aysén Patagonia represents the third largest extension of continental 
ice in the world, after Antarctica and Greenland.

Hence, those visiting the Aysén Patagonia destination will be 
surprised and their experience will definitely be marked by unique 
sensations when faced with the diversity of the imposing nature and 
people who live here and their traditions.

Parque Nacional  
Laguna San Rafael
3era mayor reserva de  
hielos del mundo. 

Laguna San Rafael 
National Park
3rd largest ice reserve  
in the world.



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Aysén
Camila Rebolledo
crebolledof@sernatur.cl

Aysén Bureau
Ana María Carrera
anamaria@patagonianostrum.cl

8°C / 20°C

2°C / 9°C

-1°C / 7°C

5°C / 15°C

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO BALMACEDA
BALMACEDA AIRPORT

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

280

350

1.443 km.

2:22 hrs.

17

SANTIAGO

*Acuerdo
  de 1998

REGIÓN DE AYSÉN 
DEL GENERAL CARLOS 
IBÁÑEZ DEL CAMPO

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DE
AYSÉN DEL GENERAL

CARLOS IBÁÑEZ 
DEL CAMPO

EXPERIENCIAS

Experiences
Aysén del General 
Carlos Ibáñez del 

Campo Region



Caleta Tortel

FUTALEUFÚ

Iglesias
de Chiloé

Paso Coyhaique

Paso Huemules

Paso Río Jeinemeni

Paso Roballos

COYHAIQUE

CHAITÉN

PUERTO
AYSÉN

CHILE CHICO

COCHRANE

02

01

03

04

ARGENTINA
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01
Puyuhuapi Lodge & SPA

Puyuhuapi Lodge & SPA

02
Patagonia Jet,

Terra Luna Lodge
Patagonia Jet, Terra Luna Lodge

03
Parque Nacional Laguna 

San Rafael
Laguna San Rafael National Park

04
Parque Aiken del Sur

Aiken del Sur Park

REGIÓN DE

AYSÉN

EXPERIENCIAS
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Experiences
Aysén del General 
Carlos Ibáñez del 

Campo Region



Puyuhuapi Lodge & SPA
A lo largo de la escénica y emblemática Carretera Austral 
recorremos montañas, bosques milenarios, ríos y, 
�nalmente, un remoto �ordo. Conéctate con la naturaleza y 
aventura en Aysén Patagonia Chile, en Parque Nacional 
Queulat.  Trekking en el bosque siempre verde, con vista al 
ventisquero colgante, el cual forma parte de la Ruta de los 
Parques. Kayak en �ordo austral en el canal Puyuhuapi. 
Termas de aguas subterráneas rodeadas por la vegetación 
exuberante y una gastronomía que combina lo mejor de los 
productos locales.

Puyuhuapi Lodge & SPA
Along the scenic and emblematic Austral Highway we travel 
through mountains, millennial forests, rivers and �nally a 
remote �ord.  Connect with nature and adventure in Aysén 
Patagonia Chile, at the Queulat National Park.  Trekking an 
evergreen forest, overlooking a hanging glacier, which is part 
of the Route of the Parks.  Kayaking at a southern �ord in the 
Puyuhuapi channel.  Hot springs surrounded by exuberant 
vegetation and a gastronomy that combines the best of local 
products.

Patagonia Jet, Terra Luna Lodge
Visita todos los glaciares y navega todos los ríos que 
pre�eras utilizando la última tecnología marítima, (lanchas 
con propulsión a chorro de agua) con capacidad para 2 a 12 
personas pueden navegar entre 30km/h y 70km/h en sólo 
20cms de agua en los ríos salvajes de Patagonia para 
alcanzar los glaciares que bajan del campo de hielo Norte.

Patagonia Jet, Terra Luna Lodge
Visit all the glaciers and sail all the rivers you prefer with the 
latest maritime technology, (boats with water jet propulsion) 
2 to 12 people can sail at 30km/h and 70km/h in only 20cms 
of water in Patagonia’s wild rivers to reach the glaciers 
coming down from the Northern Ice Fields.

Parque Nacional Laguna San Rafael
Navegue a bordo de un catamarán por los canales de la 
Patagonia, descubriendo bosques nativos, verdes islas, 
�ordos de naturaleza exuberante en un espectáculo 
sobrecogedor. Declarada reserva mundial de la Biósfera es 
el Parque más grande de la Región de Aysén.

Laguna San Rafael National Park
Sail onboard a catamaran through Patagonian channels 
discovering native forests, green islands, �ords of exuberant 
nature within a breathtaking scenery.  Declared a world 
biosphere reserve, it is the largest park in the Aysén Region.

Parque Aiken del Sur
Disfrute de toda la biodiversidad de la Patagonia Chilena en 
esta magní�ca reserva ecoturística de 250 hectáreas, donde 
podrá iniciar un trekking por cuatro senderos que lo llevarán 
a conocer la �ora y fauna de la región. Además, podrán 
disfrutar de un asado de cordero al estilo patagón 
acompañado de música regional, con vista al Lago Riesco.

Aiken del Sur Park
Enjoy all the biodiversity of the Chilean Patagonia in this 
magni�cent 250-hectare ecotourism reserve, where you can 
begin trekking along four trails that will lead you to the 
region’s wildlife. Additionally, you will enjoy a 
Patagonian-style grilled lamb along with regional music and 
a view of Lake Riesco.

1ª capa: parte de arriba y parte de 
abajo (invierno), 2ª capa: forro polar
3ª capa (tipo GORE-TEX): chaqueta, 
pantalón/short de trekking, 
calcetines de trekking, zapatos de 
trekking, guantes impermeables 
(invierno) traje de baño, bu� o cuello 
protector, gorro, anteojos de sol, 
bloqueador solar, mochila (tipo 
daypack).   

1st layer: top and bottom (winter) 2nd 
layer: thermal layer (GORE-TEX type): 
jacket, hiking pants/shorts, hiking 
socks, trekking shoes, waterproof 
gloves (winter), swimsuit, bu� or
neck gaiter, cap, sunglasses, 
sunscreen, backpack (daypack type).

Zapatos de caminata, parka, gorro
de lana, guantes, lentes de sol, y 
mochila chica, botella de agua.

Hiking shoes, parka, wool hat, gloves, 
sunglasses, and small backpack,
water bottle.

Vestimenta cómoda, se sugiere en 
capas (primera capa, polar, parka 
impermeable, pantalón de secado 
rápido), gorro, guantes, zapatos 
outdoor, bloqueador solar.

Comfortable clothing, layered 
(thermal �rst layer, waterproof
parka, quick dry pants), hat, gloves, 
outdoor shoes, sunscreen.

Vestimenta cómoda, se sugiere en 
capas (primera capa, polar, parka 
impermeable, pantalón de secado 
rápido), gorro, guantes, 
zapatos outdoor.
Bloqueador solar.

Comfortable layered clothing
(thermal �rst layer, waterproof parka, 
quick dry pants), hat, gloves, outdoor 
shoes, sunscreen.

Todo el año, excepto 
mes de junio.

All year round, except 
June.

Entre los meses de 
octubre y abril.

Between October and 
April.

Todo el año.

All year round.

Todo el año.

All year round.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés,
alemán,
francés.

Spanish
english,
german,
french.

Español,
inglés,
alemán,
francés,
hebreo.

Spanish,
english,
german,
french,
hebrew.

Español,
inglés,
alemán,
francés,
hebreo.

Spanish,
english,
german,
french,
hebrew.

No apto para
personas con 
movilidad reducida.

Not suitable for people 
with mobility issues.

Todo tipo de personas.

Everybody

Todo tipo de persona, 
excepto para personas 
con movilidad redu-
cida con respecto a la 
excursión en zodiac.

Everybody, except 
people with mobility 
issues for zodiac tour.

Todo tipo de personas, 
excepto para personas 
con movilidad
reducida con
respecto al trekking.

Everybody, except 
people with mobility 
issues for trekking.

60 personas.

60 people.

8 personas.

8 people.

150 personas.

150 people.

150 personas.

150  people.

Mínimo 3 días,
2 noches.

Minimum 3 
days, 2 nights.

Entre 3 a 6 hrs.

Between 3 and 
6 hours.

12 horas.

12 hours.

6 horas.

6 hours.

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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Senderismo alrededor de Coyhaique
Recorrido para conocer la Reserva Nacional Coyhaique y la 
Reserva Nacional Río Simpson a través de uno de los 
caminos transversales más representativo del destino, 
siguiendo la cuenca del río Simpson, que fue escenario del 
Campeonato Mundial de Pesca con Mosca (2014).

Trekking Coyhaique
Tour the Coyhaique National Reserve and the Simpson River 
National Reserve through one of the destination’s most 
representative roads, following the Simpson River basin, host 
of the World Fly Fishing Championship (2014).

Parque Nacional Cerro Castillo
Forma parte de los 17 parques de la Ruta de Los Parques, al 
sur de Coyhaique, trekking y cabalgata con observación de 
glaciares, ventisqueros, �ora y fauna. Destaca por la 
protección del Huemul. Cuenta con senderos en un entorno 
con identidad patagónica en Villa Cerro Castillo, ubicado a 
94 km de Coyhaique.

Cerro Castillo National Park
Part of the 17 parks of the Route of the Parks, south of 
Coyhaique, trekking and horseback riding with glacier, 
hanging glaciers, wildlife watching.  Stands out for the 
protection of the Huemul.  It includes trails within an 
environment with Patagonian identity in Villa Cerro Castillo, 
94 km from Coyhaique.

Navegación a Capillas de Mármol
Navegación y kayakismo en el Santuario de la Naturaleza, 
ubicado en el segundo lago más grande de Sudamérica, el 
Lago General Carrera, que cuenta con un grupo de islas 
compuestas de mármol modelado y erosionado por el agua 
color turquesa. Por Carretera Austral, la localidad de Puerto 
Río Tranquilo, ubicado a 220 km desde Coyhaique.

Sailing to Marble Chapels
Sailing and kayaking the Sanctuary of Nature, located in 
South America’s second largest lake, Lake General Carrera, 
which entails a group of islands that include marble carved 
and eroded by turquoise waters.  Via the Carretera Austral, the 
town of Puerto Río Tranquilo, 220km from Coyhaique.

Glaciar Exploradores
Trekking sobre el glaciar y observación del valle y Monte San 
Valentín, el más alto de la Patagonia (4.058 msnm) ubicado 
en Campos de Hielo Norte, dentro del Parque Nacional 
Laguna San Rafael. A 52 km. al oeste de Puerto Río 
Tranquilo, se inicia caminata que incorpora bosque tipo 
mixto, llegando a la morrena del glaciar. Con el uso de 
crampones luego de 2 horas se logra caminar por hielo 
limpio, cuevas de hielo milenario.

Exploradores Glacier
Trekking the glacier and watching the valley and Mount San 
Valentin, the highest in Patagonia (4,058 meters above sea 
level), located in the Northern Ice Fields, within the Laguna 
San Rafael National Park.  52 km west of Puerto Río Tranquilo, 
the hike begins incorporating a mixed type of forest, arriving 
to the glacier’s moraine.  After 2 hours you can walk with the 
aid of crampons through clean ice, millennial ice caves.

Vestimenta con ropa outdoor en 
capas: primera capa, polar de abrigo, 
chaqueta impermeable, zapatos 
outdoor. Accesorios dependiendo de la 
temporada (raquetas de nieve y 
bastón de trekking).

Layered outdoor clothing: thermal �rst 
layer, waterproof jacket, outdoor shoes.  
Seasonal gear (snowshoes and trekking 
poles).

Vestimenta cómoda, (primera capa, 
polar, parka impermeable, pantalón 
de secado rápido), gorro, guantes,  
zapatos outdoor, bloqueador solar, 
bastón de trekking para la cima del 
principal macizo.

Layered comfortable clothing (thermal 
�rst layer, waterproof parka, quick dry 
pants), hat, gloves, outdoor shoes, 
sunscreen, trekking poles for the top of 
the main massif.

Vestimenta cómoda, ropa de abrigo e 
impermeable. Bloqueador solar.

Comfortable clothing, warm and 
waterproof clothing, sunscreen.

Vestimenta cómoda, se sugiere en 
capas (primera capa, polar, parka, 
gorro, guantes, zapatos outdoor, 
lentes, bloqueador solar). Para el 
trekking sobre hielo, equipo adecuado 
entregado por guías especializados.

Layered comfortable clothing, (thermal 
�rst layer), parka, cap, gloves, outdoor 
shoes, glasses, sunscreen.  Adequate ice 
climbing equipment delivered by 
specialized guides.

Todo el año.

All year round.

Todo el año, 
exceptuando julio y 
agosto.

All year round, except 
July and August.

Todo el año, depende 
de las condiciones 
climáticas y autori-
zación de zarpe de 
parte de la Goberna-
ción marítima.

All year round, 
depending on weather 
and authorization to 
sail from the Maritime 
Authorities.

Desde enero a marzo y 
luego desde 
septiembre a 
diciembre.

January to March
and September to 
December.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Todo tipo de personas

Everybody.

Todo tipo de personas, 
dependiendo del 
sendero.

Everybody, depending 
on path.

Todo tipo de personas 
y con capacidad para 
abordar embarcación 
lancha o catamarán.

Anybody able to board 
a boat or catamaran.

Todo tipo de personas, 
excepto menores.
No es apto para 
persona con movilidad 
reducida.

Everybody, except 
minors.  Not suitable 
for people with 
mobility issues.

12 - 10 
personas. 

10 - 12 
people.

6-4 
personas.

6-4 
people.

10 
personas.

10
people.

6-4 
personas.

4-6 
people.

1 día o más.

1 day or more.

Full day.

Full day. 

Desde 2 horas.

From 2 hours.

8 horas.

8 hours.

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY

Experiencias Destacadas / Highlighted Experiences
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RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL

Hotel Dreams Patagonia

Hotel Diego de Almagro Coyhaique

Loberías del Sur

Puyuhuapi Lodge & Spa

Entre Cumbres Apart Hotel

Hotel El Reloj

Rumbo Sur Aparthotel

Apart Home

Apart Hotel Tehuelche Natura

Museo Regional 

Centro Cultural de Coyhaique

Mutual de Seguridad

Hacienda Patagonia

Biblioteca 

Cámara Chilena de la Construcción 

Auditórium Seremi de Obras Públicas

Hacienda Patagonia

CB Gastronomía

Donde Edilio

Fogón Puesto Viejo 

El Mesón de la Patiko

 

40

87

60

30

22

40

26

18

12

146

200

60

120 

60

90

120

70

40

80

68

147
 

Coyhaique

Coyhaique

Puerto Chacabuco

Carretera Austral

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique

Museo

Centro Cultural

Corporación privada

Restaurant

Salón de Biblioteca

Salón del edi�cio de la CCHC

Edi�cio público

Carnes, mariscos, pescados,
vinos de selección
Beef, shell�sh, �sh, selected wines

Gastronomía gourmet, 
productos locales                
Gourmet gastronomy, local 
products

Carnes, mariscos, pescados,
vinos de selección
Beef, shell�sh, �sh, selected wines

Carnes y parrillas
Beef and grill

Gastronomía marina,                     
selección de vinos
Sea gastronomy, selected wine

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique 

Coyhaique

Coyhaique

Coyhaique 

Coyhaique

Coyhaique 

Puerto Aysén 

 

Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
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Magallanes y DE LA 
Antártica Chilena

REGIÓN DE
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Región de Magallanes y de la Antártica Chilena

Magallanes and Chilean Antarctica Region

Te invitamos a conocer el extremo sur del mundo, la 
Patagonia Austral.

La región de Magallanes y de la Antártica Chilena es la 
más extensa del país, y la puerta de entrada al continente 
blanco y las maravillas que este ofrece.  Lleva contigo una 
buena chaqueta y zapatos de trekking, porque la aventura 
te espera en cada rincón de este destino.

Esta región cuenta con más de 1300 habitaciones en 
hoteles de gran nivel, además de capacidad para albergar 
eventos de hasta 1200 personas, todo esto y más en un 
entorno privilegiado.

Su naturaleza exótica ofrece panoramas deslumbrantes 
como la Cordillera Paine y el Campo de Hielo Patagónico 
Sur, navegación por canales e islas australes, rutas marítimas 
por el Estrecho de Magallanes y viajes de exploración por 
los misterios de Cabo de Hornos y la Antártica.

No olvides tu cámara fotográfica para inmortalizar los 
espectaculares parajes y témpanos de hielo. Un desafío de 
este destino es el circuito Dientes de Navarino, el trekking 
más austral del mundo, exclusivo para valientes, donde 
encontrarás lagunas escondidas y magníficos miradores.

¿Te imaginas en medio del poblado más austral del mundo? 
Visita Puerto Williams, sorpréndete con su gran diversidad 
biológica y paisajes de impresionante belleza natural, y 
descubre la cultura étnica ancestral Yagán, una de las más 
sorprendentes de Chile.

Conoce los atractivos de Tierra del Fuego, un atractivo 
imperdible no solo por sus paisajes extremos, sino por la 
amabilidad de su gente. Sorpréndete con sus empinadas 
laderas donde los guanacos y caballos salvajes aún corren 
libres, y solitarios cóndores que planean sobre la Cordillera 
de Darwin.

Conoce la historia de los antiguos habitantes y de los 
colonos que apostaron por trabajar en el extremo sur del 
planeta. Visita Porvenir y su Museo Fernando Cordero 
Rusque, que contiene interesantes muestras de fauna 
fueguina, arqueología y antropología, y relatos de la 
historia de la explotación de oro en este rincón de Chile.

Quieres vivir una experiencia épica, entonces no puedes 
dejar de recorrer el Parque Nacional Torres del Paine, un 
ícono para los amantes del trekking, con circuitos que 
atraen deportistas de todas partes del planeta debido a 
sus espectaculares picos de granito de hasta 2.850 metros 
de altura, que dan forma a las dramáticas cumbres que 
bautizan al parque: Las Torres. ¿Te atreves?.

We invite you to get to know the southern tip of the world, Southern 
Patagonia.

The Magallanes and Chilean Antarctica Region is the largest in 
the country and gateway to the white continent and the wonders 
it offers.  Bring a good jacket and trekking shoes with you because 
adventures await you in every corner of this destination.

This region has more than 1300 rooms available in high-level hotels, 
as well as the capacity to host events of up to 1200 people all this and 
more within a privileged environment.

Its exotic nature offers dazzling sceneries like the Paine Mountain 
Range and the Southern Patagonian Ice Fields, sailing through 
channels and southern islands, maritime routes through the Strait of 
Magellan, and exploration trips through the mysteries of Cape Horn 
and Antarctica.

Do not forget your camera to immortalize the spectacular 
landscapes and icebergs.  A challenge of this destination is the 
Dientes de Navarino circuit, the southernmost trekking circuit of the 
world, exclusively for the brave, where you will find hidden lakes and 
magnificent lookouts.

Can you imagine yourself in the middle of the southernmost town in 
the world?  Visit Puerto Williams, be amazed by its great biological 
diversity and landscapes of impressive natural beauty and discover 
the ancestral Yaghan ethnic culture, one of the most surprising in 
Chile.

Get to know the attractions of Tierra del Fuego, an attraction you 
cannot miss not only because of its extreme landscapes, but also 
because of the kindness of its people.  Surprise yourself with its steep 
slopes where guanacos and wild horses still run free and lonely 
condors glide over the Darwin Mountain Range.

Learn the history of its ancient inhabitants and settlers who took a 
gamble settling in the southern end of the planet.  Visit Porvenir and 
its Fernando Cordero Rusque Museum which contains interesting 
samples of Fuegian fauna, archaeology, and anthropology, stories 
and of gold mining in this corner of Chile.

If you want to live an epic experience, then you can’t miss the Torres 
del Paine National Park, an icon for trekking fans, with circuits that 
attract sportsmen from all over the planet due to its spectacular 
granite peaks of up to 2,850 meters high that shape the dramatic 
peaks that give the park its name: The Towers.  Do you dare?

Campo de Hielo  
Patagónico Sur
tercera fuente de agua 
dulce del planeta

The Southern  
Patagonian Ice Fields
the third largest source of 
fresh water in the world



Para más información contactarse con:
For more information contact:  

CLIMA VERANO 
SUMMER WEATHER 

CLIMA OTOÑO 
AUTUMN WEATHER 

CLIMA INVIERNO 
WINTER WEATHER 

CLIMA PRIMAVERA 
SPRING WEATHER 

Sernatur Magallanes
Karina Crisóstomo
kcrisostomo@sernatur.cl

Patagonia Bureau
Paula Trivelli
gerente@patagoniabureau.com

7°C / 14°C

3°C / 9°C

-0°C / 4°C

5°C / 12°C

HABITACIONES
ROOMS

DELEGADOS
DELEGATES

AEROPUERTO INTERNACIONAL 
PRESIDENTE CARLOS IBÁÑEZ DEL CAMPO

DISTANCIA DESDE SANTIAGO
DISTANCE FROM SANTIAGO

TIEMPO DE VIAJE EN AVIÓN
TRAVEL TIME BY PLANE

Nº DE VUELOS SEMANALES
NUMBER OF WEEKLY FLIGHTS

1.300

1.200

3.050 km.

3:20 hrs.

91

REGIÓN DE
MAGALLANES Y DE LA 
ANTÁRTICA CHILENA 

SANTIAGO

Información de interés
Information of interest
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REGIÓN DE

MAGALLANES Y DE LA 
ANTÁRTICA CHILENA

EXPERIENCIAS

Experiences
Magallanes and 

Chilean Antarctica 
Region



*ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA DE CHILE Y LA REPÚBLICA ARGENTINA 
PARA PRECISAR EL RECORRIDO DEL LÍMITE DESDE EL MONTE FITZ-ROY 
HASTA EL CERRO DAUDET (BUENOS AIRES, 16 DE DICIEMBRE DE 1998)

Paso
Integración 

Austral

Territorio
Chileno

Antártico

Polo    Sur

PUNTA ARENAS

PUERTO NATALES

PORVENIR

PUERTO WILLIAMS

ACUERDO DE 1998

02

01

03

04

A
R

G
EN

T
IN

A
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01
Full day Antártica

Full day Antarctica

02
Navegación al Glaciar Grey 

Parque Nacional Torres del Paine
Sailing to Grey Glacier / Torres del 

Paine National Park

03
Trekking Base Torres

Parque Nacional Torres del Paine
Torres Base Trekking / Torres del Paine 

National Park

04
Parque Pingüino Rey

Pingüino Rey Park

REGIÓN DE

MAGALLANES Y 
ANTÁRTICA CHILENA

EXPERIENCIAS
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Experiences
Magallanes and 

Chilean Antarctica  
Region



Full day Antártica
Despegando desde Punta Arenas para llegar a Isla Rey Jorge, 
puerta de entrada al Continente Antártico, zona que 
concentra la mayor cantidad de Bases Cientí�cas en la 
Antártica. También se ubica allí el poblado chileno “Villa Las 
Estrellas”. Conocerás los impresionantes parajes de un 
continente único; podrás estar a metros de la vida salvaje que 
allí habita y conocer el día a día de las personas que vienen de 
distintas partes del mundo y que hoy viven en este territorio 
en nombre de la ciencia y la investigación.

Full day Antarctica
Taking o� from Punta Arenas to arrive at King George Island, 
gateway to the Antarctic Continent, an area that concentrates 
the largest number of Scienti�c Bases in Antarctica.  Also 
location of the “Villa Las Estrellas” Chilean settlement. You will 
get to know the impressive landscapes of a unique continent; 
you will be able to be meters away from the wild life that 
inhabits it and become acquainted with the daily life of people 
that come from di�erent parts of the world and that today live 
in this territory in the name of science and research.

Navegación al Glaciar Grey
Parque Nacional Torres del Paine
Esta excursión se puede realizar por el día, saliendo de Puerto 
Natales (1 hora de viaje hasta Lago Grey para tomar la 
Navegación) o bien si se está alojado al interior del Parque 
Nacional Torres del Paine.  La Navegación tiene una duración total 
de 3 horas, 1 hora de acercamiento hasta el glaciar, 1 hora de 
navegación cerca de la Pared Glacial y 1 hora de navegación de 
regreso. El Glaciar Grey se encuentra al interior del PN Torres del 
Paine y es parte del Campo de Hielo Patagónico Sur, tercera fuente 
de agua dulce del planeta y que tiene más de 300 km de largo.

Sailing to Grey Glacier
Torres del Paine National Park
Excursion done during the day, leaving from Puerto Natales (1 hour 
trip to Grey Lake to begin sailing trip) or if you are staying at the 
Torres del Paine National Park.  The journey lasts 3 hours, 1 hour 
approaching the glacier, 1 hour sailing near the Glacial Wall, and 1 
hour return trip. Glacier Grey is inside the Torres del Paine National 
Park and is part of the Southern Patagonian Ice Fields, the third 
largest source of fresh water in the world, more than 300 km long.

Trekking Base Torres
Parque Nacional Torres del Paine
Trekking más famoso del parque, mediante el cual se accede a 
uno de los miradores más icónicos del parque: Mirador Base 
Torres. El Trekking se inicia en el sector del centro de bienvenida 
de la Reserva Cerro Paine.  La primera hora y media es de ascenso 
con vistas al Lago Nordenskjöld, para posteriormente iniciar por 
alrededor de 1 hora, el ascenso por un sector de bosque de lenga 
(Nothofagus pumilio). La última hora de asenso es intensa hasta 
llegar al famoso mirador. El regreso es por el mismo sendero.

Torres Base Trekking
Torres del Paine National Park
The park’s most popular trekking trail through which you can 
access one of the park’s most iconic lookouts: The Base Torres 
lookout. The trekking trail begins at the Cerro Paine Reserve’s 
Greeting Center.  The �rst hour and a half involves climbing 
with a view of Lake Nordenskjöld, and then, for about 1 hour, 
climbing through a Lenga Beech Forest (Nothofagus pumilio).  
The last climbing hour is intense until you reach the famous 
lookout.  The return is following the same path.

Parque Pingüino Rey
Excursión de día completo que permite conocer la parte norte 
de la isla grande de Tierra del Fuego, visitando la pequeña 
ciudad de Porvenir y la colonia de pingüino rey en bahía 
Inútil.

Pingüino Rey Park
Full day excursion to visit the northern portion of the big island 
of Tierra del Fuego, visiting the small town of Porvenir and a 
king penguin colony at Inútil Bay.

Zapatos cómodos y �rmes, chaqueta 
abrigada, chaqueta de agua, 
pantalones cómodos, pantalones de 
agua, bloqueador solar, botella de 
agua, gorro abrigado, guantes, 
mochila de día para llevar artículos 
personales, cámara fotográ�ca.

 

Comfortable and �rm shoes, warm 
jacket, waterproof jacket, comfortable 
pants, waterproof pants, sunscreen, 
water bottle, warm hat, gloves, 
backpack to carry personal items, 
camera

Zapatos cómodos y abrigados, 
chaqueta abrigada,  chaqueta de 
agua, pantalones cómodos, gorro, 
guantes,  ideal pantalones de agua,
cámara fotográ�ca.

Comfortable and warm shoes, warm 
jacket, waterproof jacket, comfortable 
pants, hat, gloves, ideal waterproof 
pants, camera.

Zapatos cómodos y �rmes para 
caminar, chaqueta abrigada y para 
agua, pantalones cómodos y para 
agua, polera de manga corta/larga, 
bloqueador solar, botella de agua, 
gorro abrigado y para el sol, guantes,
mochila para artículos personales, 
cámara fotográ�ca.

Comfortable and �rm walking shoes, 
warm and waterproof jacket, 
comfortable and waterproof pants, 
short/long sleeve t-shirt, sunscreen, 
water bottle, warm hat and 
sunglasses, gloves, backpack for 
personal items, camera.

Zapatos cómodos, chaqueta y 
pantalones para agua, polera de 
manga corta/larga, bloqueador solar, 
agua, gorro abrigado, guantes, 
mochila,c ámara fotográ�ca.

Comfortable shoes, jacket and pants 
for water, short / long sleeve shirt, 
sunscreen, water, warm hat, gloves, 
backpack for personal items, camera.

Sujeto a condiciones
climáticas.

Subject to weather

Zarpe sujeto a 
condiciones de
viento en el sector.

Sailing subject to the 
area’s winds.

Sujeto a condiciones 
climáticas.

Subject to weather.

Sujeto a condiciones 
climáticas.
Temporada: abierto 
todo el año, excepto 
julio y agosto.

Subject to weather.
Season: throughout
the year, except July
and August.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Español, 
inglés.

Spanish,
english.

Todo tipo de personas.

Everybody.

Todo tipo de personas. 
Nivel de di�cultad bajo.

Everybody.
Di�culty low.

Personas con buena
condición física.
Nivel de di�cultad alta.

People with good
physical condition.
Di�culty level high.

Todo tipo de personas, 
incluidas personas con 
movilidad reducida, las cuales 
deben llevar su silla outdoor y 
acompañante que la asista. 
Nivel de di�cultad bajo.

Everybody, including people 
with mobility issues, who must 
bring hiking wheelchair and 
companion to assist them. 
Di�culty level low.

60 
personas.

60
people.

100 
personas.

100 
people.

16 
personas
por
grupo.

16
people
per
group.

40 
personas.

40
people.

Día completo.

Full Day

Medio día
* 3 horas de 
navegación 
+ horas de 
aproximación
al sector de 
zarpe.

Half day
* 3 hours
sailing 
+ hours 
approaching 
departure area.

Día completo:
- 8 horas de 
caminata
ida y vuelta
+ traslado 
terrestre.

Full day:
- 8 hours round 
trip walk + land 
transfer.

Día completo.

Full Day.

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY
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Full day Parque Torres del Paine
Una de las excursiones más realizadas en el parque nacional, 
en que se visitan los principales miradores y atractivos 
ubicados en la ruta principal que recorre el Parque Nacional 
Torres del Paine, siempre con la vista del imponente Macizo 
Paine.  Es posible combinar esta excursión con caminatas 
cortas de 2 horas de di�cultad media.

Full day Torres del Paine Park
One of the most popular excursions in the National Park, 
visiting the main lookouts and attractions located on the main 
route that runs through the Torres del Paine National Park, 
always with a view of the imposing Paine Massif.  It is possible 
to combine this excursion with short 2-hour walks medium 
di�culty.

Turismo de Estancia
Actividad típica patagónica, donde el visitante podrá 
disfrutar de las tradiciones ganaderas magallánicas típicas 
de la zona, y de un encuentro con la naturaleza en un 
ambiente inigualable y acogedor.   Dependiendo del mes de 
visita se puede apreciar el trabajo de las “comparsas” de 
esquiladores, esquilando ovejas en el “Galpón de Esquila”, 
trabajo con perros ovejeros y por supuesto un buen asado de 
cordero patagónico.

Hacienda Tourism
Typical Patagonian activity, where the visitor will enjoy the 
typical Magellanic cattle traditions of the area and an 
encounter with nature in a unique and welcoming 
environment.    Depending on the month, you can observe the 
work of the “troupe” of shearers, shearing sheep at a “Shearing 
Warehouse”, working with Sheepdogs and, of course, a nice 
Patagonian lamb roast.

Parque del Estrecho de Magallanes
Con 130 hectáreas de bosques rodeados por más de 5km de 
costa, podrás recorrer los diferentes sitios de interés que 
incluyen una muestra interpretativa y multimedial sobre la 
historia natural y humana del Estrecho de Magallanes, así 
como senderos, miradores y monumentos históricos de Chile, 
donde además podrás apreciar hermosos paisajes con la
�ora y fauna magallánica.

Strait of Magellan Park
With 130 hectares of forests surrounded by more than 5 km of 
coast, you can visit di�erent sites of interest that include an 
interpretive and multimedia exhibition on the natural and 
human history of the Strait of Magellan, as well as trails, 
lookouts, and historical monuments of Chile, where you can 
also see beautiful landscapes with Magellanic wildlife.

City tour Punta Arenas
Punta Arenas, capital de la Región de Magallanes, es sin 
duda una joya arquitectónica, con una serie de edi�cios 
patrimoniales en su casco histórico dignos de ser apreciados.  
En este city tour además se visitan puntos de Interés como el 
Cerro de la Cruz con una hermosa vista de la ciudad con el 
Estrecho de Magallanes y la Isla Tierra del Fuego de fondo. Es 
posible combinar el city tour con visitas a los diversos museos 
que existen en la ciudad.

City tour Punta Arenas
Punta Arenas, capital of the Magallanes Region, is without a 
doubt an architectural jewel, with a series of heritage buildings 
in its historical center worth visiting.  In this City Tour you will 
also visit points of interest such as the De La Cruz Hill with a 
beautiful view of the city and the Strait of Magellan and  Tierra 
del Fuego Island in the background.  You can combine the City 
Tour with visits to the city’s several Museums.

Zapatos cómodos y �rmes para caminar, 
chaqueta abrigada y para agua, pantalones 
cómodos y para agua, polera de manga 
corta/larga, bloqueador solar, botella de agua,
gorro abrigado y para el sol, guantes, mochila 
para artículos personales, cámara fotográ�ca.

Comfortable and �rm walking shoes, warm and 
waterproof jacket, comfortable and waterproof 
pants, short/long sleeve t-shirt, sunscreen, water 
bottle, warm hat and sunglasses, gloves, 
backpack for personal items, camera.

Zapatos cómodos y �rmes para caminar, 
chaqueta abrigada y para agua, pantalones 
cómodos y para agua, polera de manga 
corta/larga, bloqueador solar, botella de agua,
gorro abrigado y para el sol, guantes, mochila 
para artículos personales, cámara fotográ�ca.

Comfortable and �rm walking shoes, warm and 
waterproof jacket, comfortable and waterproof 
pants, short/long sleeve t-shirt, sunscreen, water 
bottle, warm hat and sunglasses, gloves, 
backpack for personal items, camera.

Zapatos cómodos y �rmes para caminar, 
chaqueta abrigada y para agua, pantalones 
cómodos y para agua, polera de manga 
corta/larga, bloqueador solar, botella de agua,
gorro abrigado y para el sol, guantes, mochila 
para artículos personales, cámara fotográ�ca.

Comfortable and �rm walking shoes, warm and 
waterproof jacket, comfortable and waterproof 
pants, short/long sleeve t-shirt, sunscreen, water 
bottle, warm hat and sunglasses, gloves, 
backpack for personal items, camera.

Zapatos cómodos y �rmes para caminar, 
chaqueta abrigada y para agua, pantalones 
cómodos y para agua, polera de manga 
corta/larga, bloqueador solar, botella de agua,
gorro abrigado y para el sol, guantes, mochila 
para artículos personales, cámara fotográ�ca.

Comfortable and �rm walking shoes for, warm 
and waterproof jacket, comfortable and 
waterproof pants, short/long sleeve t-shirt, 
sunscreen, water bottle, warm hat and 
sunglasses, gloves, backpack for personal items, 
camera.

Todo
el año.

All year
round.

Todo el 
año.

All year
round.

Todo el 
año.

All year
round.

Todo
el año.

All year
round.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
inglés.

Spanish,
english.

Español,
francés,
alemán,
inglés.

Spanish, 
french, 
german, 
english.

Todo tipo de personas.
Incluidas personas con 
movilidad reducida, las cuales 
deben llevar su silla outdoor y 
acompañante que la asista. 
Nivel de di�cultad bajo.

Everybody. Including people with 
mobility issues, who must bring 
hiking wheelchair and 
companion to assist them.
Di�culty level low.

Todo tipo de personas.
Incluidas personas con 
movilidad reducida, las cuales 
deben llevar su silla outdoor y 
acompañante que la asista.
Nivel de di�cultad bajo.

Everybody. Including people with 
mobility issues, who must bring 
hiking wheelchair and 
companion to assist them.
Di�culty level low.

Todo tipo de personas.
Incluidas personas con 
movilidad reducida, las cuales 
deben llevar su silla outdoor y 
acompañante que la asista.
Nivel de di�cultad bajo.

Everybody. Including people
with reduced mobility, who
must bring hiking wheelchair
and companion to assist them.
Di�culty level low.

Todo tipo de personas.
Incluidas personas con 
movilidad reducida, las cuales 
deben llevar su silla outdoor y 
acompañante que la asista.
Nivel de di�cultad bajo.

Everybody. Including people
with reduced mobility, who
must bring hiking wheelchair
and companion to assist them.
Di�culty level low.

40 
personas
por
grupo.

40
people
per
group.

40 
personas.

40 
people.

40 
personas.

40 
people.

40 
personas
por
grupo.

40 
people
per
group.

Día completo.

Full day.

Programas de 
medio día, día 
completo y varios 
días. Tiempo de 
movilización, 
dependerá de la 
zona elegida.

Half-day, full-day 
and multi-day 
programs.
Transportation 
time, based on
the selected area.

Medio día.

Half day.

3 horas.

3 hours.

EXPERIENCIA Y/O ACTIVIDAD
EXPERIENCE AND/OR ACTIVITY 

CONDICIONES DE
REALIZACIÓN
CONDITIONS OF
REALIZATION

IDIOMA
LANGUAJE

CAPACIDAD
CAPACITY

INDUMENTARIA
DRESS

DURACIÓN DE
LA ACTIVIDAD
DURATIONS OF
ACTIVITY

QUIENES PUEDEN
REALIZAR LA ACTIVIDAD
WHO CAN CARRY
OUT THE ACTIVITY
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Nota: capacidad de hoteles corresponde a N° total de habitaciones. Más servicios turísticos pueden encontrarse en https://serviciosturisticos.sernatur.cl/
Note: hotel capacity corresponds to the total number of rooms. More tourist services can be found in https://serviciosturisticos.sernatur.cl/



Hotel Lago Grey

Hotel Las Torres

The Singular

Costa Australis

Weskar Lodge

Cabo de Hornos

Dreams

Rey Don Felipe

Lakutaia

Lodge Deseado

Parque del Estrecho de Magallanes

Centro Cultural de Punta Arenas

Teatro Municipal de Punta Arenas

Centro de Eventos El Galpón

El arriero

Dreams

Sotito´s

El Arriero

Hotel Remota

The Singular

Cormorán de las Rocas

Los Ganaderos

120

170

114

220

62

220

176

70

52

18

450

223

500

150

250

1.200

200

80

120

100

110

120

Parque Nacional Torres del Paine

Parque Nacional Torres del Paine

Puerto Natales

Puerto Natales

Puerto Natales

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Puerto Williams

Tierra del Fuego /Lago Deseado

Parque

Centro Cultural

Teatro

Centro de Eventos

Centro de Convenciones

Centro de Convenciones

Cordero, centolla, carnes,  
pescados, mariscos
Lamb, king crab, beef, 
�sh, shell�sh

Cordero, centolla, carnes, 
pescados, mariscos
Lamb, king crab, beef, 
�sh, shell�sh

Cordero, centolla, carnes, 
pescados, mariscos
Lamb, king crab, beef, 
�sh, shell�sh

Cordero, centolla, carnes, 
pescados, mariscos
Lamb, king crab, beef, 
�sh, shell�sh

Cordero, centolla, carnes, 
pescados, mariscos
Lamb, king crab, beef, 
�sh, shell�sh

Cordero, centolla, carnes, 
pescados, mariscos
Lamb, king crab, beef, 
�sh, shell�sh

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Punta Arenas

Puerto Natales

Puerto Natales

Puerto Natales

Punta Arenas

RESTAURANTES
RESTAURANT

CAPACIDAD
CAPACITY

TIPO COMIDA 
FOOD

CIUDAD
CITY

CATEGORÍA
CATEGORYOTROS VENUES CIUDAD

CITY
CAPACIDAD
CAPACITY

CAPACIDAD
CAPACITY

CIUDAD
CITYHOTEL
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PAISES QUE REQUIEREN VISA PARA INGRESAR A CHILE / COUNTRIES THAT REQUIRE VISA TO ENTER CHILE
 

ChileTravelMICE

Meet in Chile

tre@chile.travel

@meetingsChile

IMÁGENES / IMAGES:
©Banco Imágenes SERNATUR
©Banco Imágenes FICH
©Turismo Chile
©Shutterstock

•  AFGANISTAN 

•  ANGOLA 

•  ARABIA SAUDITA 

•  ARGELIA 

•  ARMENIA 

•  AZERBAIYAN 

•  REINO DE BAHREIN 

•  BANGLADESH 

•  BELARÚS 

•  BENIN 

•  BHUTÁN 

•  BOTSWANA 

•  BRUNEI DARUSSALAM 

•  BURKINA FASO 

•  BURUNDI 

•  CABO VERDE 

•  CAMBOYA 

•  CAMERÚN 

•  CAT

•  CHAD 

•  REPÚBLICA POPULAR CHINA 

•  REPÚBLICA DEL CONGO  

 (BRAZZAVILLE) 

•  REPÚBLICA POPULAR

   DEMOCRÁTICA COREA

•  COSTA DE MARFIL

•  CUBA 

•  DJIBOUTI

• DOMINICA 

•  EGIPTO 

•  ERITREA

•  ESUATINI

•  ETIOPIA 

•  FILIPINAS 

•  GABÓN 

•  GAMBIA 

•  GHANA

•  REPÚBLICA DE GUINEA

•  GUINEA BISSAU 

•  GUINEA ECUATORIAL

•  HAITÍ

•  INDIA 

•  IRAK

•  IRÁN 

•  ISLAS COMORAS

•  ISLAS MARSHALL 

•  ISLAS SALOMÓN 

•  JORDANIA 

•  KAZAJSTAN 

•  KENIA 

•  KIRGUISTAN 

•  KIRIBATI

•  KOSOVO 

•  KUWAIT

•  REPÚBLICA DEMOCRÁTICA   

 POPULAR DE LAOS 

•  REINO DE LESOTHO

•  LÍBANO 

•  LIBERIA

•  LIBIA 

•  MADAGASCAR

•  MALAWI 

•  MALDIVAS 

•  MALI 

• MARRUECOS

• MAURITANIA 

• ESTADOS FEDERADOS MICRONESIA

•  MOZAMBIQUE 

•  MYANMAR 

•  NAMIBIA

•  NAURÚ 

•  NEPAL 

• NÍGER

•  NIGERIA 

•  SULTANÍA DE OMÁN

•  PAKISTÁN 

•  REPÚBLICA DE PALAOS

• PALESTINA

• PAPUA NUEVA GUINEA

• REPÚBLICA CENTROAFRICANA 

• REPÚBLICA DOMINICANA 

• RUANDA 

•  SAMOA

•  SANTO TOMÉ Y PRINCIPE 

•  SENEGAL 

•  SEYCHELLES 

•  SIERRA LEONA 

•  REPÚBLICA ÁRABE SIRIA

•  SOMALIA

•  SRI LANKA 

•  SUDÁN

•  SUDÁN DEL SUR 

•  SURINAM 

•  REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA

•  TAYIKISTAN 

•  TIMOR ORIENTAL 

•  TOGO 

•  TÚNEZ 

•  TURKMENISTÁN 

•  TUVALU 

•  UGANDA 

•  UZBEKISTÁN 

•  VANUATU

•  VENEZUELA 

•  YEMEN 

•  ZAMBIA 

•  ZIMBABWE 

•  APATRIADOS, ASILADOS Y   

 REFUGIADOS

https://www.serviciosconsulares.cl
/tramites/site/artic/20190220/aso
c�le/20190220161313/cuadro_de
_aranceles_y_vistos_de_turismo_
2020.pdf

GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE186



GUÍA DE VIAJES DE INCENTIVOS / INCENTIVE TRAVEL GUIDE 187




